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Nomenclature of Parts

O Close-up Burton

@ Power Switch

@ Shutter Release Button

@ Finder Eyepiece

@ Film Check
Window

O AE Photo  Sensor

@ Auto-focus Sensor Windows

@ Mode Swi tch  But ton

@ Display Panel

Battery Chamber

Cover

;l

I
I

@ Back Cover
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;

@ Film Thke-up Spool

@ fi tm Speed Ditect ion Pins

@ Rewind Spindle

I

@ tsack Cover

@ Back-up Bat te ry  Chamber  Cover

@ Film Sprocket

Display Symbols

Standard Mode Symbol Frame Counter Battery Power Symbol(Automat ic  se l f  Ac t iva t ing  F lash)

F lash  ON Mode Svmbol
Fi lm Rewind Symbol

F i lm Advance Symbol

( f ; i l l  i n  F lash)

Flash OFF Mode Svmbol

Se l f - t imer  Mode Symbol

Fi lm Loaded Symbol

Flash Charge Syrnbol

( ln  the  drawing  the  symbols  a re  shown as  d isp layed on  the  t_CD d isp lay)
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Basic instructions Allgemeine Bedienungshinweise
Principe d'uti l isation GrundlSgg-ande.anvdndning - . .
lnstru'ccionesbSsicas lstruzionifondanrentali t\F/fi i* '

f,; Load the film (Page 6).
D; Film einlegen (Seite 6).
f; Mettre la pellicule en place (cf. page 6)'
S; Siitt i film (se sid. 6).
f,s;Cargue la Pelicula (Prigina 6).
I ;  Insei ire la pel l icola (pagina 6).

f ,r ,€ \&6 tf f i  6 rf , . t

f,; Press the power switch to turn on the power (page l0)'
b; ginZnur,f i t tc <lr i icken, um Kamera einzuschalten(Seite l0) '

I ;  Appuyer sur I ' interrupteur pour al lumer I 'apparei l
(cf.  page l0).

S; rrv.[ l i i t toi"brytaren for att  sl6 pA strommen (se sid l0) '

f , i ;Pr-esione el interruptor de al imentacion para conectar
la al imentaci6n (Pdgina l0).

I  Premere I ' interruiore d'al imentazione per accendere
(pagina l0).

+, l*Ein x x, ff f ut4[Tt'1F71td. (H10fi )

f; Press the shutter release button to take the picture.(page ll)'-

D; eusloser dri icken, um Aufnahme zu machen (Seite l l ) '

f; A;;ry.. sur le declencheur pour prendre,la photo(cf'pagell)'

s l i  r i* i 'oa avtryckarknappen icir att  ta bi lden(se sid l l ) '

;i, p ili;;; ; ;;,;; ;;i' ai,'i;;;i;,-;;;; ioioeii ti a' t pa gin a . rtt-
i '  P... .r .  i l  Pulsante di Scatto per fotografare(pagina l l ) '

4;+t l'tftilt4+8"frJ1tfrF1"(HilE) r,

f,; Film is rewound automatically when the roll is finished
(page 24).

D: Xut"o*ut ische Filmriick spul u ng bei Filmende.( Seite 24)'

I; La pellicule est automatiquemlnt rembobinee aprds la {
dernidre pose (cf. Page 24).

S; Fitm.n at^erspoias autdmatiskt ndr den iir slut (se sid 24)'

/s;Cuanao finalice el rollo, la pelicula se rebobinard
autometicamente (PAgina 24).

I; La pelticota d riavvo'lta automaticamente quando il

rul l ino d esaurito (Pagina 24).

4,tq.Yvfr.tr-ta, ffi6#i A,hfE. (ffi24m)

How to use

the straP

+
l]m
l-:oi
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t Loading the Battery Einsetzen der Batterie
Mise en place de la pile lsdttning av batteri
Instalaci6n de la pila lnserendo la Batteria
*,^.€;d

t

4 Insert a thin coin into the sroove ofthe
Battery Chamber Cover S and turn to
open the cover.

D; Flache Mtinze gemiiB Abbildung in die
Kerbe fiihren und Batteriefachdeckel
@ ciffnen.

f; Ins€rez une piEce de monnaie dans la
rainure mdnag6e sur le couvercle du

$ logement d pile @ et rournez la piEce
pour ouvrir le couvercle.

Sl Stoppa in ett tunt mynt i skAran pi
batterilocket @ och cippna det.

fs; Inserte una moneda fina en la ranura
de la tapa del compartimiento de la
pila @ y gfrela para abrirla.

I Inserire una moneta nella scanalatura
del coperchio del compartimento del-
la batteria @ e girare per aprirne il
copercnlo.

+, IEiF.fi + ffiE WAE#(D ffi A, +t+

f; Insert a lresh battery, aligning the "*"
and "-" poles as shown inside the
cover, then close the cover.

D; Frische Batterie einlesen und Deckel
schl ieBen. (Auf korrelte Ausrichtung
der Pole (* und -) achten.)

f; Mettez une pile neuve en respectant les
indications "+" et "-" appos6es i
I'int€rieur du couvercle et relermez le
couvercle.

S; Stoppa in ett ftirskt batteri och rikta
* och - polerna i enlighet med an-
givna miirken. Stiing diirefter locket.

f,s; Inserte una pila nueva, alineando los
polos "*" y "-",  como se muestra en
e,l interior de la rapa, y despuEs cierre
oucna tapa.

l; Inserire una batteria nuova allineando
i pol i .  come indicato al l ' interno del
coperchio, quindi chiudere il coper-
chio.

f; # €iE" dtF.iDlft€,i&,t&tt (@fr
et7467 €,i&€# Lfr.]+Fzr\. Xt.
€,r&a#.

---l*-Ell
f; Press the Power Switch @ after loading

the battery to turn on the Battery Powei
svmbol .

D, Nach dem Finlegen der Batterie die Ein/
Aus-Taste @ drticken, um das Batterie-
symbol  erscheinen zu lassen.

F;  Appuyez sur  l ' in terrupteur  @ aprEs
avoi r  mise en p lace de la  p i le  et  assurez-
vous que I ' ind icat ion pour  la  p i le  est
enuerement nolre.

S; Tryck in strtimbrytaren @ efter isAttning
av batterierna ftir att kontrollera bat-
terisvmbolen.

fs ;Despu6s de haber  carga de la  p i la ,  pre-
srone.e l  in terruptor  de a l imentac i6n @
para hacer  que aparezca e l  s imbolo de
l a  n i l a .

I; Pei accendere il simbolo caricamento
della batteria premere I'lnterruptore
d ' A l i m e n t a z i o n e  @  d o p o  a v e r  s o s t i t u i t o
la  bat ter ia .

4, f* #.titF. fi *. O, E'tbf+ E "Et h."ft, "



Loading the Fi lm
Mise en place de la
Carga de la pelicula
#/\Ei6

Einlegen des Fi lms
pell icule lsdttning av fi lm

Caricamento del la pel l icola

0; Push down the Back Cover Lock @ and
open the Back Cover @

0;  RL ickwandver r iege lung @ nach un ten
drucken und Ruckwand @ o i fnen.

I'; Abaisser le loquet @ pour ouvrir la porte
du compar t iment  f i lm @

S ;  T r y c k  n e d  b a c k s t y c k s l d s e t  @  o c h
oppnabakstycket @.

Es; Presione hacia abajo el cierre del respaldo
@ y abra dicho rcspaldo @.

Il  Premere verso i l  basso la Serratura del
Coperchio Posteriore @ e aprire i l
coperchio Posteriore @.

+, HT ffi"h tr #.* H $i@, +I fr rE #@) "

f , ;  Place the f i lm cassette in the l i lm
chamber.

D; Fi lm in die Fi lmkammer einlegen.
I ' ;  Mettre la bobine de pel l icule ir  sa place.
S; Satt f i lmkassetten i  f i lmkammaren.
fs; Coloque. el carrete de pel icula en el

comparumlento  para  e l  mrsmo.
I;  Porre la pel l icola nel suo scomparto.

+,* f lt6.
dl r

f ;  This camera uses standard 35mm (135)
rol l  f i lm with a DX code. The f i lm speed
(lSO 50-3200) is automatical ly set when
the f i lm is loaded in the camera.

* With non-DX f i lm, the f i lm speed
defaults to ISO 100.

* Use ISO 50/lO0/200/400 f i lm for color
sl ides.

Dt Fur die Kamera sind 35mm-Kleinbi ldf i l -
me zuverwenden. Bei Fi lmen mit DX-
Codierung stel l t  sich die Empfindl ichkeit
( lSO 50-3200) automatisch ein.

* Bei t 'ehlender DX-Codierung stel l t  sich
d ie  Empf ind l i chke i t  au f  ISO 100 e in .

*  B e i  F a r b u m k e h r i i l m e n  s o l l t e  d i e
Empfindl ichkeit zwischen ISO 50 und
400 l iegen.

I'; Les pelicules les mieux adapt6es d cet
apparei l  sont les pel l icules DX 24x36
(35 mm). Le reglage en fonction de la

sensibi l i t6 du f i lm (ISO 50 a 3200; se fait
automatiquement au moment de la mise
en place de la pel l icule dans I 'apparei l .

* Si la pel l icule ne porte pas la mention
DX, le r6glage se fait  syst6matiquement
pour une sensisibi l i te de f i lm ISO 100.

* Pour les diaposit ives, ut i l iser des pel l i -
cules ISO 50. 100. 200 ou 400.

S I denna kamera anvdnds normal 35mm
f i lmru l le  (135)  med DX-kod.  F i lm-
has t igheten  ( lSO 50-3200)  s ta l l s  in
a u t o m a t i s k t  v i d  i s d t t n i n g e n .

* ISO 100 stdl ls in vid isdttning av icke
DX-fi lm.

* Anvdnd ISO 50/100/200l400-f i lm fbr
diabi lder.

fs;Esta cdmara emplea rol los de pel icula
estendar de 35 mm (135) con c6digo DX.
La sensibi l idad de la pel icula ( lSO 50-
3200)  se  a jus ta r i i  au tomat icamente
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f,; Draw the film tip out of the film cassette,
while holding the f i lm cassette in place.

D; Fi lmrol le f-esthalten und Fi lmanfang
herausziehen.

f;  Tirer I 'amorce du f i lm lout en maintenant
la bobine en place.

Sl Hi l l  f i lmkassetten pa plats och dra ut
f i lmdnden.

[s;Tire del extremo de la pelicula sujetando
el carrete en su lugar.

I l  lenendo la pel l icola col dito, estrarre
I 'estremitd del la pel l icola.

4, D) ++ElryTFS€, &ffi 6+'8 ffUH *.

cuando cargue la pel icula en la cdmara.
* Para pelfculas sin c6digo DX, la sen-

sibi l idad ajustada seri i  ISO 100.
* Para diaposit ivas, emplee pel icula ISO

50/100/200/400.
1 ;  Questa  fo tocamera  usa un  ru l l ino

s tandard  da  35mm (135)  DX.  La  ve loc i td
del la pel l icola ( lSO 50-3200) e f issata
automat icamente  quando la  pe l l i co la  d
inserita nel la macchina fotografica.

* Con una pel l icola non-Dx, la velocita d
f issata a ISO 100.

* Per diaposit ive usare pel l icole ISO
50/t00/200/400.

+, +.t)11fr. ffi ffi HDXM64 tu1, #A 8* € FJ
ffl35mm( 135) &6. AF{+ffi 6* 4
tJtA B )b H ( ISO s0 - 3200 ) ilLtLqzln tt.fr_.

* lr it € DXB64,W11fr.H^hr9.ETrSOI00.
r tLHtrIHISO 50. 100. 200f[400"

Draw the f i lm out up to the symbol in the
camera, and ensure that the holes in the
fi lm engage the teeth of the Sprocket @.
Close the Back Cover.

D; Fi lmanfang an die Markierung in der
Kamera anlegen und darauf achten, daB
die Zdhne des Transportrades @ in die
Perforat ion greifen. Anschl ieBend Rrick-
wand schl ief jen.

f, Tout en s'assurant que les perforations le
long du  f i lm sont  b ien  engagees sur  les
ergots  des  p ignons  @.  io i t i r  le  l i lm
jusqu 'a  I ' i nd ica t ion .

S; Dra ut f i lmen t i l l  symbolen i  kameran och
se t i l l  att  hdlen i  f i lmens kanter oassar in
i  randh ju le r  @.  Srang baksryc l ie r .

fs;Tire de la pel icula hasta el simbolo de la
cdmara, y cerci6rese de que los ori f icios
de la pel icula queden enganchados en los
dientes de la rueda dentada @. Cierre el
respaldo.

I Estrarre la pel l icola f ino al simbolo del la
macchina fotografica e assicurarsi che i
fbri  del la pel l icola innestino i  denti
de l lA lber ino  Dentaro  @ Oet ta  pe l l i co la .
Chiudere poi i l  Coperchio Posteriore.

4, {+ffi 6*v'ffi r'JlE - Atrt FJ ffitulfif. +, +
6h i w6tL56+t@ rna f*tr ar.tr#.
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re'm
tr'; Press the Shutter Release Button @ once.

The film is automatically advanced to the
first frame, and the Frame Counter on
the Disolav Panel indicates " j  " .

D; Auslcisei @ einmal drticken. Film wird
automat isch  zur  e rs ten  Aufnahme
transportiert, auf dem Bildzdhlwerk im
Display erscheint" ! ".

I; Appuyer une fois sur le d6clencheur @.
Le film avance automatiquement jusqu'it
la premiere pose et le compteur d' images
indioue" j  " .

S; Tiyck ned avtryckarknappen @ en ging.
Filmen dras automatiskt fram till fdrsta
bildrutan och bildriikneverket i display-
p a n e l e n v i s a r " I " .

[s; Presione une vez el disparador (o. t-a
pelicula se bobinarii autom6ticamente
hasta el primer fotograma, y el contador
de exposiciones del panel visual izador
indicard" | ".

I; Premere il Pulsante di Scatto @. t-u
pellicola si avvolgerir poi automati-
camente fino al primo fotogramma e il
Contafotogrammi sul visualizzatore
indica " I ".

4,fi Ft+ | I titfl O, ffi 6ftW A drffiXit!
ffi-ffi, +H - t " trtfr.Fttfr'ntEf!ffi
6t6\\i/'ryf.2*r.E,rlHX"

f; If the film has not been correctly loaded,
the Fi lm Loaded Symbol, the Fi lm
Advance Symbol and the Frame Counter
" il " will blink. Open the back cover and' 
reload the f i lm.

D; Das Symbol "Fi lm eingelegt", das
Filmtransportsymbol und die "0 " im
Bildzdhlwerk bl inken. wenn der Fi lm
nicht korrekt eingelegt wurde. Kamer-
ari ickwand cif fnen und Fi lm nochmals
einlegen.

f;  Si le f i lm n'est pas instal l6 correctement,
I'indication de liippareil chargd et I'indica-
t ion du transport du f i lm ainsi que le
" 0 " du compteur de vues cl ignotent.
Ouvrir le dos de l i ipparei l  et rdinstal lez
le l i lm correctement.

S; Om filmen inte har laddats in pa ratt satt
bl inkar symbolerna f<ir laddad f i lm,
frammatad film och rdkneverkets " O ".
Oppna bakstycket och ladda in filmen pi
nytt.

Bs;Si la pel icula no ha sido correctamente
cargada, parpadeardn el simbolo de
pelicula cargada, cl simbolo de avance de
la pel icula, y " i i  "  del contador de
fologramas. Abra la tapa posterior y
vuelva a cargar la pel icula.

I ;  Se la pel l icola non d inseri ta corretta-
mentg i l  Simbolo di Carica di Pel l icola,
il Simbolo di Avanzamento della Pellicola
ed il Contafotogramma " I "lampeggier-
anno. Aprire i l  coperchio posteriore ed
inser i re  cor re t tamente  la  pc l l i co la .

4, ln fllt& * 14z^ E 6h, r!|j A ffi 6 ESA f+ g.
fft li f+qfi ffi &ffiry\iIf.f.2*tr'l " il ",F,
x,
affi#tlw&"
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Using the Viewfinder Sucher Viseur
Siikarens anvdndning Empleo del visor
Uso del Mirino EIFAS{f HFtt

Auto-focus Light: Green(AElAF L-ock
and close-up warning signal)
Autof okus-Anzeige : Griin (Belichtungs
automatik und Nahbereich- Warnung)
T6moin de mise au point automatique:
ver l  (s 'a l lume quand la  mise au point  est
faite et I'exposition r6gl6e; clignote quand
le sujet est trop prds ou trop loin pour le
mode photographique chois i . )
Automatiskt fokuseringsljus: Grcin
(AElAF lds och nirbildsvarningssignal)
L6mpara de enfoque autom6tico: Verde
(Sefral de aviso de bloqueo de AE,zAF y
primeros planos)
Sfia di messa a fuoco automatica: Ver-
de (Segnale d'allarme dell' AE/AF bloc-
caggio e primi piani)

il{EEfr+tE,Jr*t , 4*
( AE/AFtfi tr fi tXWfrEHlt H4'H#I -

Close-up light: Red

Picture frame Sucherfenster
Cadreco l l imat6  B i ld ram
Marco de la fotografia
Ritratr i  t f t , f jW.mft

(On for close-up photography)
Nahbereich-Anzeige: Rot
(leuchtet bei Nahaufnahmen)
T6moin de gros p lan:  rouge (s 'a l lume
en cas de phorographie rapproch6e)
Ndrbildsljus: Rcid
(Fci r  ndrb i ldsforografer ing)
L5mpara de primeros planos: Roja
(Encendida para fotografia de primeros
planos)
Spia per primi piani: Rossa
(Accesa per fotografia in primo piano)
++Er?:nln, q ( frji++5,lttu1fr,^)
Flash On Light: Red (indicates flash
wi l l  operate/ low l ight  warn ing)
Blitzbereitschafts-Symbol: Rot
(zeiqt Blitzbereitschaft, Warnung vor
U nterbel ichtu ng.  )
T6moin de flash: rouse
(indique que le flash e-st charg6 ou que
la lumidre est  insuf f isante)
Blixtindikator: Rcid (indikerar att blixten
tas i bruk/otillri icklig belysning)
Ldmpara de flash conectado: Roja
(lndica que el flash funcionard/aviso de
i luminaci6n baja)
Spia del flash (onl: Rossa
(lndica che il flash sari in funzione/
segnale ad illuminazione debole)

n**I+Err'I l ,tI
( t: ^l lt'^l fr. F, ffi )h A 6,e g g )

Auto-focus frame
Autofokusfeld
Cercle de,mise au point automatique
Ram fcir auto-fokuserins
Marco  de  en lbque auro i rd t i co
Quadro Auto-Fuoco

HEllHF-E

Close-up compensation (paral lax)
mark (at 35-60cm)
Nahau fnahme-Paral laxen-Ausglei-
chs-markierungen (bei 35-60cm)
Repdres de correction de la paral laxe
(d 35-60cm)
Kompensationsmdrken (parallaxmdr-
ken) vid ni irbi ld (35-60cm)
Marca de compensacion para pri-
meros planos (paralaje) (a 35-60cm)
Campo di compensazione per primi
piani (parallasse) traccia (a 35-60cm)

frEEH IE tr +8,S ( t zrit i-trEE3s-
6 o E )K t& F,t Bt tuI tX. W lt H )
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Taking Pictures
Fotografering
THF'

Aufnahmetechnik Prise de vues
Fotografia Ripresa Forografica

f; Press the Power Switch O. The lens
barrel will move forward and lens cover
wil l  open.

D; Ein,/Aus-Taste @ druicken. Objektiv wird
ausgefahren, Objektivabdeckung offnet
sich.

I; Appuyez sur I'interrupteur @. t?objectif
escamotable sort du boitier et le bouchon
d'objectif s'ouvre.

S; Tiyck in strombrytaren @ objektivhuset
flyttas framat och objektivkipan cippnas.

f,s;Presione el interruptor de al imentaci6n
@. et ci t indro del objerivo se moverd
hacia adelante y se abrir6 la tapa del
mismo.

I Premere I'interruttore d'alimentazione @.
Il  tubo portaobiett ivo si muoverd in
avanti ed il coperchio delle lenti si apriri.

+,t*,Hir1.Jtx.e tH*fi/r^ H *, fff i(#
+T+.

0; Look through the Finder Eyepiece @ and
frame the subject with the auto-focus
frame in the center ol the viewfinder.

D; Durch Sucherokular @ schauen und
Aufnahmeobjekt mit Autofokusmarkier-
feld zur Deckung bringen.

I; En regardant a tr;vers lJviseur@ centrer
I 'objet dans le cadre de mise au point
automatique.

S; Tit ta genom okularet O och komponera
bi lden med huvudmotivet inom autofok-
ser ingsramen i  sc ikarens  mi t t .

fs;Obseive a trav6s del ocular del visor @
y encuadre el motivo con el marco de
enfoque automdtico en el centro del visor.

I ;  Guardare attraverso i l  Mir ino @ e
regolare il soggctto col fotogramma
Auto-Focus al centro del mir ino.

+, \+ E -n rA H E Or'f tEA rfr.+#.xt ^.

t n
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E; Press the Shutter Release Button @
halfway unti l  rhe green indicator ( O ) in
the  v iewf inder  comes on .  The focus  is
au tomat ica l l y  se t .

D; Auslciser @ halb driicken, sodaB grr.ine
Anzeige ( O ) im Sucher auf leuchtet und
sich die Schdrfe automatisch einstel l t .

F; Enfoncer Ie ddclencheur @ d moit i6 af in
que le voyant vert ( O ) s'al lume dans le
v iseur  ind iquant  que la  mise  au  po in t
automatique est faite.

s; Ey.\ ned avtryckarknappen @ halvvdgs
ti l ls den grcina indikering ( O ) i  sokaren
tands  och avs tdndet  har  s ta l l t s  in
automatiskt.

f ;s; Presione el disparador @ hasta la mitad
para que se encienda el indicador verde
( O ) en. el visor y el foco se ajuste
au tomat lcamente.

1; Premere a meti i l  Pulsante di Scatto @
in modo che la Spia Verde ( O ) net
mir ino si i l lumini e i l  fuoco sia resolato
au tomat  i cam ente .

+,14'lX | 1+tffi,Oti T - +, FrR i* Fr ktt*
tl( o ) -Brih.-ft, 

E dtfrj-lF'R.

f ;  Cently depress the shutter release button
the rest of the way to take the picture. The
fi lm wil l  be automatical ly be advanced
one frame, and the Frame Counter wi l l
increase by one.

D; Ausloser vol lstandig dri icken. Fi lm wird
anschl ieBend automatisch zur nachsten
Aufnahme transport iert,  und Bi ldzdhl-
werk lduft um eine Zahl weiter.

f i  Enfoncer doucement le d6clencheur
jusqu'au bout pour prendre la photo. La
p e l l i c u l e  a v a n c e  a u t o m a t i q u e m e n t
jusqu'a la pose suivante et le compteur
d'images progresse d'un chifflre.

S; Tryck mjukt ned avtryckarknappen hela
vdgen fdr att  ta bi lden. Fi lmen dras fram
automatiskt och bi ldrdkneverket f lyttas
fram ett stes.

fs; Presions sriavemente y a fondo el
disparador para fotografiar. La pelicula
avanzarA automdticamente un fotoera-
ma, y el nfmero del contador de exp-osi-
ciones avanzard en uno.

I Premere del icamente i l  pulsante di scatto
a lbndo per prenderb una foto. La
pellicola sare avanzata di un fotogramma
automaticamente e i l  contafotogrammi
avanza di un'unitd.

+,H+4+1&T,ll f t +* ffl , ffi Fr+Fffi , E Et
BtE H ̂ JrlftuX--ta., M.Et&ryii.ryf.#
ftft-tr"
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'l;Fr
f , ;  At this t ime, the Flash Charge Symbol

( I  )  on the display l ights i f  l lash is charg-
ing. (During f lash charging, the shutter
locks.)

D; Cleichzeit ig erscheint das Bl i tzladesym-
bol ( | ) im Display, wenn der Blitz
au fge laden w i rd .  (Aus lc iser  b le ib t
wdhrend des Aufladens gesperrt.)

f ;  tr  symbole de f lash ( |  )  s 'al lume sur
l '6cran d'aff ichage pendant le recharge-
ment du flash. (Lr d6clencheur est bloqu€
pendant le rechargement du f lash.)

S; Symbolen fcir bl ixtuppladdning ( t  )  pA
displayen lyser om bl ixten laddas upp.
(Under  upp laddn ingen dr  s lu ta ren
spdrrad.)

f ,s;En este momento, si  el f lash esti i  cargdn-
dosg en el visual izador se encenderd el
simbolo de carga del f lash ( |  ) .  (Durante
la carga del f lash, el disparador.)

I  In questo momento, i l  Simbolo di Carica
del Flash ( I  )  nel disposit ivo del le spie
d acceso se il flash e in fase di carica.
(Durante la fase di carica del f lash,
I 'ottutore si blocca.)

4 ; lt Et, Iftftt 8 irffi. l:a! t^l )b,tTfi E + +F
4<r++(, )&,1+8"fr* i^re?t"ft ,  i l t
* zrr l^l )t'tT4t f fi €{i A,t* f l&fX6
fiEf4T.

0; After using the camera, press the Power
Switch to turn off the power. The lens
barrel wi l l  retract and the lens cover wil l
close.

D; Zum Ausschalten der Kamera erneut die
Ein/Aus-Taste driicken. Objektiv wird
eingefahren und Objektivdeckel schl ieBt
sich.

tr'; Une fois que vous aurez fini de photo-
graphier, appuyez sur I ' interrupteur pour
6teindre I 'apparei l .  t iobject i f  se r6tracte
dans le boiter et le bouchon d'objecti f  se
ferme.

S; Efter att kameran anvants skall strcim-
brytaren sl6s av. Objektivhuset dras in
och objektivkipan stdngs.

fs;Despu6s de ut i l izar la c6mara, presione
e l  in te r rup tor  de  a l imentac i6n  par
desconectar la al imentaci6n. El ci l indro
del objet ivo se replegard y se cerrard la
tapa del mismo.

I; Dopo aver usato la macchina fotografica,
premere l'interrutore d'alimentazione per
spegnere (Off). Il tubo portaobiettivo si
r i trarrd ed i l  coperchio del le lenti  si
chiuderd.

4, I*. Ytii* tr +t H,W)+ X, fff *fiii'l[ Fl,
fHi(#xr..
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[ ;  l l 'your f inger is pressed against the lens
bar re l  acc identa l l y  when the  Shut te r
Release Button is pressed, the lens wil l
retract and the picture wil l  not be taken.
(This is to prevent auto-focus error.) Press
the Power Switch again to extend the lens
and take the picture.

D; Das objectiv wird (zur Vermeidung von
Autofokusfehlern) auch dann einse-
fahren, wenn Sie wdhrend des AuslcisJns
versehentlich gegen das objektiv drticken.
Erneut die Ein,/AusTaste drticken und die
Aufnahme machen.

l l '  Si vous mettez les doigts contre I 'object i f
quand vous appuyez sur le d6clencheur,
I 'object i f  se r6tractera et vous ne pourrez
pas prendre la photo. (c'est pour 6viter
une mauva ise  mise  au  po in t . )  Appuyez
sur I ' interrupteur pour laire sort ir  lbbjec-
t i f  e t  p renez  la  photo .

S; Skul le du rdka trycka f l ingret mor
objektivkdpan ndr avtryckaren hi l ls
intryckt kommer objektivet att  dras in
och det gir inte arr ra negon bi ld. (Detta

fdr att frirhindra felaktig auto-fokuser-
ing.) Tiyck in strombrytaren igen s6 att
objektivet kommer lram och ta bi lden.

0,s;Si empuja accidentalmente con el dedo
el ci l indro del objet ivo al presionar el
disparador, el objet ivo se replegard y no
se tomar6 la fotografia. (Esto es para
evitar errores de enfoque automAtico.)
Vuelva a presionar el interruptor de
a l imentac i6n  para  dcsp legar  e l  ob je t i vo
y tome la fotograf ia.

I ;  Se' accidentalmente, le dita sono premute
contro i l  tubo portaobiett ivo quando i l
Pulsante di Scatto del l 'Otturatore d
premuto, la lente si ritrarrd e la fotografia
non sard scattata. (Questo d per prevenire
errori di messa a fuoco automatica.) Per
pro t ra r re  la  len te  p remere  ancora
I ' lnterrutore dAlimentazione e foto-
grafare.

4, \n E ffi, >k \fr. + +E + ffi nffi {t A T & T
,t Il&fl, tffiEtri4tFl, zifiE&T,l*it
fFffl, iFttfi" .aaffiffiMT, EF+?
F,in +xt;)tfr.fff *tr s *"
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I f  the green indicator is f lashing and the
shutter release locks, then the subject is
too close. Move back slightly and take the
picture or switch to close-up Mode (see
page 16).
Bei Blinken der griinen Anzeige ist der
Aufnahmeabstand zu kurz, und der
Ausloser ist gesperrt. VergrcifJern Sie die
Aufnahmedistanz oder schalten Sie auf
Nahaufnahme-Modus (Seite 16).
Si le voyant vert clignote et que le d6clen-
cheur est bloqu6 I 'objet est trop prds.
Reculez vous l6gerement ou la photo.
Reculez-vous l6gdrement ou choisissez le
mode de gros plans (cf. Page 16) et
prenez la photo.
Om den grcina indikeringen blinkar och
avtryckarknappen lases, dr motivet for

niira. Oka avstdndet och ta bilden. Gi
tillbaka en aning fcir att ta bilden eller sl6
om t i l l  ndrbi ldstagnine (sid. l6).

0s;Si el indicador verde parpadea y el
disparador se traba, el motivo estard
demasiado cerca. Alejese l igeramente de
6l y fotografie. Cambie al modo de
primeros planos (consulte la p6gina l6).

I; Quand la spia Verde d accesa e l6tturatore
si blocca cid signif ica che i l  soggetto 6
troppo vicino. Indietreggiare leggermente -
e fotografare. Indiettreggiare leggermente
oppure regolare nel la posizione per primi
piani (pagina l6).

+, tpG'Wl1+t+1+tT - +tu\,| dT, A r*
'fT,F, X,'Wl1+t+1rfr.+fr8 Fi, EiEr,\ iA
hryfi *H J+ -,Fit 17 t#.w " H + - &-b EI
ut h++q+EF&. (ffir6n)

Camera-to-Subiect Distance

www.orphancameras.com



I

Holding the camera Richt ige Kamera hal tung
Comment tenir l 'appareil H6ll kameran rdtt
Sujeci6n de la cdmara Tenendo lApparecchio
E-FfrtHYt4*

0; Ensure that the lens and the autofocus
window are not obstructed by anything:
fingers, strap, etc.

D; Vergewissern Sie sich, daB sich weder
Trageriemen noch Haare vor dem
Objektiv oder dem Autofokus-Markier-
l-eld befinden.

f, Faire attention que ni la bridg ni des
cheveux ne viennent se placer devant
I 'object i f  ou I 'ouverture de mise au point
automatique.

S; Se t i l l  att  h6r och rem inte befinner sie
framfor objektivet eller fcinstret fdi
auto-fokusering.

0s;Asegrirese que ni el cabello ni la correa
tapan el objet ivo o la ventani l la del
autoenfoque.

I; Assicurarsi che la cinghia o i cappelli non
siano di fronte all obiettivo o al finestrino
dell 'auto-focus.

+, ir.Hffift,iL*A. t+ffi++gEffi*. H
trttdR6ffi, FlffiffiW"
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Close-up photography Nahaufnahmen
Gros plans Ndrbildsfotografering
Fotografia de primeros planos
Fotografia di Primi Piani ++trfE=,r

f , ;  Close-up photos can be taken in a range
from 0.6 m to 0.35 nr.

D; Nahaufnahmen sind in einem Abstand
von 0,6 bis 0,35 m m6glich.

tr'; Vous pouvez photographier en gros plans
les  su je ts  s i tues  d  une d is tance compr ise
entre 60 cm d 35 cm.

S; Ndrbi lder kan tas inom ett omride pd
0.6  m t i l l  0 .35  m.

f,s;Usted podri i  fotografiar primeros planos
entre 0,6 y 0,35 m.

I Fotografie di primi piani possono essere
scattate in un raggio da 0.6 m a 0.35 m.

4, "l t*fr.fr|}. 6X40. 35X, itft++q "

f,; Press the Power Switch @, then press the
Close-up But ton  Q.

D ;  B e i  e i n g e s c h a l t e t e r  K a m e r a  d i e
Nahaufnahme:Iaste Q dri icken.

f ;  Appuyez  sur  I ' i n te r rup teur  @ pu is  sur  le
bouton  de  gros  p lans  @.

S; Tryck in strombrytaren @ och ddrefrer
ndrbi ldsknappen O.

fs ;Pres ione e l  in te r rupror  de  a l imentac ion
@,  y  despues prcs ionc  c l  hor6n  dc
pr imeros  p lanos  @.

I; Premere I'lnterrutore dAlimentazione @,
quindi premere i l  Pulsante di fotogral ia
d i  Pr imo P iano Q.

+,'jLt'E tLitill XOffi.ffr * tr H *. f* r" fi
\i'FttLilto' AflttiA f ++EtHd"t:tX
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f ;  Press the Shutter Release Button halfway
down and hold ir .  Both the red ( V ) and
the green l ights in the viewfinder wil l  turn
on to indicate Close-up mode.

D;  Aus loser  ha lb  d rueken und eedn ick t
ha l ten .  Souoh l  d ie  ro re  (  g  )  a ls luch  d ie
gri ine Anzeige leuchten, um Nahauf-
nahme-Modus anzuze isen.

l i  Maintenez le declenc-heur d moit ier
enfonc6. Les tdmoins rouge ( 1ty ) et vert
s 'a l lument  dans  le  v iseur  pour  ind iquer

? qu. I 'apparei l  est en mode de gros pl ins.
,9; Tiyck in avtryckaren t i l l  half ten oc-tr natt

den dir.  Den rcida ( {f  )  och grona
lampan i sokaren tdnds och indikerar
ndrbi ldstagning.

fs; Presione el disparador hasta la mitad de
su recorrido y mantengalo asi.  En el visor
se encencerdn las ldmparas roja ( V ) y
verde para indicar el modo de primeros
planos.

I Premere i l  Pulsante di Scatto del l 'Ottura-
tore a meta e tenerlo premuto. Tirt t 'e due
le spie Rossa ( , l? ) e Verde nel mir ino si
accenderanno per indicare i l  modo per
Pr imo P iano.

4,1ts1*ft&tfl&T-+, RF?*FJfri g
ff (n) 5t*.filil1th.H, *zr\4tT++5
fFP\ d"

f , ;  F rame the  sub jec t  in  the  Auto- lbcus
frarne inside thc viewfinder. then Dress
t h e  S h u t t e r  R e l c a s e  B u r r o n  a l l  r h c  w a v
down.  Para l lax  (  ompcnsat ion  Marks
insidc the f inder show thc picture area tbr
c lose-up phorography .

0 ;  Mot iv  im Auto fokusrahmen im Sucher
anvisieren, dann Auslcjser vol lstdndie
dr r - i cken.  D ie  Para l laxenmarken i r i
Sucher  ze igen den B i ldbere ich  be i
Nahaufnahmen.

f,  Cadrez de taqon que le sujet s' inscrive
dans le  cadre  in td r ieur  du  v iseur  e t
enfbncez le ddclencheur ir  fbnd. Les
repdres de correction de la paral laxe d
l ' int6rieur du viseur del imitent le cadre de
I ' image en mode de gros plans.

S; Centrera motivet vid autofbkusramen i
sokaren och tryck ddrefter ned avtrycka-
ren helt.  Paral laxmdrkena i  sokaren anser
bi ldomrit ler I  or narbi ldslbrograferin-g.

f,s;Encuadre el motivo en el cuadro de
enfoque automdtico del interior del visor.
y  despuds pres ione e l  d isparador  a  lbndo.
Las marcas de cor-npensacion de paralaje
del interior del visor mostrari in el drea de
imagen para la fotografia de primeros
p lanos .

I;  Inquadrare i l  soggetto nel quadro di
messa a luoco automatica al l ' interno del
mi r ino ,  qu ind i  p remere  i l  pu lsante  d i
Scatto. I  Simboli  di Copensazione paral-
l a s s e  a l l ' i n t e r n o  d e l  m i r i n o  n l o \ r r a n o
I 'area di fotografia per Fotografia di
Pr imo P iano.

+, w H 
-^n lH p-lff.xt rp t l/.t,.s.rt 4, & T,l*

f t +&ffl . e EEH Ib E tif; FJ E++ q frt #t
17 E.ff i t+l



E;

*

*

D:

*

*

F;

*

*

S;

*

Press the Close-up Button once more to
exit  the Close-up Mode.
If  the Power Switch is pressed while in
Close-up Modg the lens barrel will retract
and lens cover wil l  close as usual.
Flash (page 20), Focus Lock (page 22) or
other modes (page 26) may be used in
Close-up Mode, as well.
Um von Nahaufnahme-Modus au f
Standardfunktion zuri ickzuschalten,
erneut dig erneut die Nahaufnahmejlaste
drticken.
Wi rd  im Nahaufnahme-Modus d ie
Ein/Aus:Iaste gedrt.ickt, so wird das
Objektiv eingefahren und der Objektiv-
deckel wie beim normalen Ausschalten
der Kamera geschlossen.
Bli tzl ichtaufnahmen (Seite 20), Auto-
fokusverriegelung (Seite 22) und weitere
Betr iebsarten (Seite 26) sind im Nah-
bereich ebenfalls moglich.
Appuyez de nouveau sur le bouton de
gros plans pour annuler le mode de gros
plans.
Si vous appuyez sur I'interrupteur en
mode de gros plans, I'objectif se r6tractera
et le bouchon d'objectif se fermera
comme en mode normal.
En mode de gros plans, vous pouvez
utiliser le flash (cf. Page 20), verrouiller
la mise au point (cf. Page 22) ou
combiner avec d'autres modes photograp-
hiques (cf. Page 26).
Tiyck in ndrbi ldsknappen igen f6r att
fr igcira ndrbi ldstagningen.
Tiyck in strombrytaren under ndrbild-
stagning och objektivhuset dras t i l lbaka

samtidigt med att objektivkdpan som
vanligt stdngs.

* Bl ixt (sid 20), fokuseringslds (sid 22) och
andra ldgen (sid 26) kan dven anvdndas
vid ndrbi ldstagning.

fs;Presione una vez m6s el bot6n de
primeros planos para salir del modo de
primeros planos.

* Si presiona el interruptor de alimentaci6n
estando en el modo de primeros planos,
el cilindro del objetivo se replegar6, y la
tapa del mismo cerrard en la forma usual.

* En el modo de primeros planos podr6n
emplearse tambi6n los modos de flash
(pdgina 20), bloqueo del enfoque (pdgina
22), y otros (paeina 26).

I ;  Premere i l  Pulsante di Primo Piano
ancora una volta per sganciare i l  Modo
fotografia di Primo Piano.

*  Se I ' In te r ru to re  dA l imentaz ione d
premuto durante i l  Modo di Primo
Piano, il tubo telebiettivo si ritrarri ed il
coperchio della lente si chiuderd come al
sol i to.

* Flash (pagina 20); Bloccaggio della
Messa a Fuoco (pagina 22) oppure altri
modi (pagina 26) possono essere usati
anche per Modo di Primo Piano.

+,H&++E&fl , drElffi h++E ffi.W.
* lnEt*5.trf T& €,iFlrX, +fi ikift 'lt

Fr. fHik#xL.
* tr ++ E ffi W,lt d T rI FIi$ l-t b1 Jtffi tu

(H20fr), lHR+XHffiW(H22n), *
E tn &ffiFl H tt iS 11 M. H ffi W (H26
F r "

The green l ight inside the viewfinder wil l
bl ink when the Shutter Release Button is
held halfway down (in Close-up Mode)
if  the subject is not in close-up range
(0 .35m < l . l5 f t>  to  0 .6m <2.0 f r>)  The
shutter wi l l  lock.
Die grtine Anzeige im Sucher blinkt bei
ha lb  gedr t i ck tem Aus lc iser  ( im
Nahaufnahme-Modus), wenn sich die
Aufnahmedistanz nicht innerhalb von
0,35 bis 0,6 Meter befindet. Gleichzeit ig
wird der Auslciser blockiert.
Le t6moin vert d I ' int6rieur du viseur
cl ignote lorsque vous enfoncez d moit i6
le d6clencheur (en mode de gros plans)
si le sujet n'est pas situe a une distance
acceptable pour la photographie en gros
plans (35 cm d 60 cm) et le d6clencheur
se bloque.
Den grcina lampan inuti scikaren blinkar
ndr avtryckaren hi l ls halvvdgs nere (vid

n d r b i l d s t a g n i n g )  o m  m o t i v e t  i n t e
befinner sig inom ndrbi ldsombrddet
(0,35m t i l l  0,6m). Slutaren stangs.

Es;La liimpara verde del interior del visor
parpadeari i  cuando presione el dispar-
ador hasta la mitad de su recorrido (en
el modo de primeros planos) si el motivo
no est6 dentro de la gama de primeros
planos (0,35 a 0,6 m). El disparador se
trabard.

I;  La spia verde al l ' interno del mir ino
lampeggieri quando il Pulsante di Scatto
d premuto a metd (nel Modo di Primo
Piano) se i l  soggetto non d nel raggio di
fotografia di Primo Piano (0.35m a 0.6m)
l 'Otturatore si bloccheri.

4' Yt'W | 1&ffi& T - + r'1, tu,*ff ,F. X'
# zr H X Ie WfrEH fr.T0. 35)K4iE T
0. 6)K, 7(i6E,AR, [t E{6FE&T,|* f]ti
+x"

Close-up Photography Range
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f , ;  I f  the l ight level is too low, the red ( I  )
and green (  o  )  ind ica tors  in  the  v icw-
f inder  w i l l  l i gh t  to  ind ica te  tha t  the  f lash
wi l l  opera te  au tomat ica l l y .

J? ;  Be i  unzure ichenden L ich tverha l tn issen
leuchten die rote ( I  )  und die gruine
Anzeige ( a ) im Sucher auf, um anzuzei-
gen,  daB s ich  der  B l i t z  au tomat isch
zuscha l ten  w i rd .

I',' Quand il fait trop sombre, la fldche rouge
(  |  )  s 'a l lume en p lus  du  voyant  ver t  (  o  )
(dans le viseur) pour indiquer que lc I ' lash
se d6clenchera.

S; Om l juset dr for svagt lyser de roda ( I  )
och grona ( o ) indikeringarna i  scikaren
och visar ddrmed att bl ixten kommer att
u t l6sas .

f,s;Si el nivel de i luminaci6n es dema siado
bajo, se encender6n los indicadores rojo
(  f  )  y  verde  (o )  de l  v isor  para  ind icar
que funionard el f lash.

I;  Se tbtografare in luogo oscuro, le spie
R o s s a  ( t )  e  V e r d e  ( o )  n e l  m i r i n o  s i
accenderanno a indicare che i l  f lash sarir
in  funz ione.

+, E E fri + #. n& ffJ tu fr :l+'l* | 1 f* +fl. &T
-+, n[ryRwfrn'.I (, ) st*' l^J (. )
lEl Fi t E, # trl etn &h tlbb*I t&Fl "

f , ,  Press the Shutter Release Button @ to
take  the  D ic tu re  w i th  f lash .

0 ;  Aus loserO dru ickcn ,  um B l i t zau fnahme
zu machen.

P; Enfoncer jusqu'au bout le ddclencheur @
la photo sera prise au f lash.

S; Tryck ned avtiyckarknappen @ ior att
fotogral 'era med bl ixt.

f ,s; Presione el disparador @ para fbto-
grafiar con f lash.

I;  Per prendere una foto con i l  f lash
premere  i l  Pu lsante  d i  Scat to  @.

4, F +t f 'ld |1+t+1@, fr.11 lx])b'fi t# 7t "

Flash Photography Range

f ;  After taking a picture with f lash, the
Flash Charge symbol ( I ) on the display
panel will appear for a few seconds while
the flash is recharging. Shutter locks until
recharging is completed.

D; Nach einer Blitzaufnahme blinkt frir
einige Sekunden das Bl i tzladesymbol

.rl ( t ) im Display. Bis zum vollstdndigen
* Aufladen bleibt der Ausloser gesperrt.

f; Aprds qu'une photo au flash a 6t6 prise,
le symbole de flash ( I ) sur l'6cran
d 'a f f i chage res te  a l lum6 que lques
secondes, le temps que le f lash se
recharge. Le d6clencheur est bloqu6
pendant que le flash se recharge.

S; Efter att en bild tagits med blixt kommer
symbolen for bl ixtuppladdning ( r) att
iterges pi displayen under en kortare
stund medan bl ixten 6teruppladdas. Slu-
taren stangs t i l ls uppladdningen i ir  fdrdig.

fs;Despuds de tomar'una for6grafia con-
flash, el simbolo de carga del flash ( t )
del panel visualizador aparecerd durante
algunos segundos mientras el f lash estd
recargdndose. El disparador permanecerd
trabado hasta que finalice la carga.

1; Dopo avere scattato una fotografia col
flash, il simbolo ( t ) Carica del Flash nel
pannello di visualizzazione apparirir per
pochi secondi mentre i l  l lash si r icarica.
LOtturatore si blocca f inchd la r icarica
non d completa.

4, | 4 Jttfr. Tdt ft,+ tr, tX.W n-l;ffi. l:tul lx])t
,rT fi € + +E ^r+ + ( | > k H,\\.tD t4 f-a
'hE. X,, r^f+ + E "a, wt & ̂ rEA f E +,
tfti Jitfa^fiEfiT.

E; When Taking Pictures of People with Flash:
When flash is used to take pictures of people, light
from the flash may reflect off the retina, causing the
eyes to appear red in the picture.
To helo Prevent this:
(l) Tuin on room lights when taking pictures indoors

wi th f lash.
(2) Move up close when taking pictures of people

with flash.
D; Bei Blitzaufnahmen von Personen :

Bei Blitzaufnahmen von Personen tritt hiiufis das
Ph: inomen "ro ler  Augen" auf .
GegenmaRnahmen:
( | ) Sorgen Sie fiir ausreichende Umgebungshelligkeit,

indem Sie beim Bl i tzen in  seschlossenen Rdumen
d ie  Z i  mmerbeleuchtuns e in 'schal ten.

(2)  Arbei ten Sie mi t  kurze-n Aufnahmedistanzen.
f; Photos de personnes prises au flash:

Lorsque I'on utilise le flash pour photographier des
personnes, il arrive que l'6clair du flash se reflEte
dans la  r6t ine du sujet  d 'o i  I 'appar i t ion des yeux
rouges sur la photo.
Pour 6viter cela :
( l )  A l lumer les lumidres de la  p iEce lorsque l 'on prend

des ohotos en int6rieur avec un flash.
(2) Il esi pr€fdrable de photographier les personnages

au flash e courte distance.
S; Ndr du anvdnder blixt fcir att fotografera men-

niskor :
Niir du anviinder blixt {iir att ta bilder av mdnniskor
reflekteras ofta blixtljuset mot iigonens niithinna och
bildresultatet blir ofta riida 6son.
Fdr  a l l  min:k i r  e l ler  f i  bor t  denna ef fekt  kan du:
( l )  T[nda a l l  be lysning i  rummet f t i r  a t t  f r i  mor ivete

p u p i l l e r  a t t  d v a  i h o p  s i g .
(2)  Ta lo tograf ie t  med kor t  avst ind.

El;Al fotografiar con flash a personas:
Al emplear ei flash para fotografiar a personas, el
destello del flash puede reflejarse en la retina, hacien-
do que los ojos aparezcan rojos en la fotografia.
Para evitar esto :
( l )  Enoienda las luces en la  habi tac i6n cuando foto-

grafie interiores con flash.
Con la  i luminaci6n adic ional ,  las pupi las se c ier-
ran y se evita el reflejo del destello del flash en
la retina.

(2) Al fotografiar con flash a personas, tome primeros
planos.

1; Ouando si usa il flash perfotografare persone :
Quando si usa il flash per fotografare persone. Il
flusso di luce del flash pud venire ril lettuto nella
retina, causandone I'arrossamento degli occhi del sog-
getto nella fotografia.
Per  oreveni re c id :
(l) Quando si fotografa indoors e si usa il flash

accendere le luci.
(2) Avvicinarsi al soggetto quando si fotografano primi

planl ol persone.

+ : tft. H t\1 ri fi ta * A *. rf :
4! tF {*   *. En ff .H t! )E tr, h] )b fri+ /r t{, tE fl{ t E ff ,
EFRH Lfr'ffi,'Igq"
Ti^tt*"-I;&r'rIfSffifi:
(i)lr A FJ {tH lxl)ttTlHtE Et, trE fstiTR.
@ffBl lYc,fi +AtE *.Fn, #trrf *..

Automatic Flash
Flash automat ique
Flash autom6t ico

Blitzautomatik
Automat isk bl ixt

Auto/Flash hl)ElkTEififr.Ji

'^']:,[-31
tb

Film Speed
Camera-to-Subject

Distance

ISO r00 0 . 3 5 m  -  5 m
(1.15 ft) (16.4 ft)

tso 200 0 . 3 5 m  -  7 m
(1.15 ft) (23 ft)

ISO 400 0 . 3 5 m  -  l O m
(l. ls f t)  (33 ft)

t 1



Focus Lock Fokusverriegelung
Maintien de la mise au point pour recadrage
LSsning av bildskdrpan Bloqueo del enfoque
Bloccaggio della messa a fuoco ft itr iFlft

f ;  Aim the auto-focus frame at the subject.
Depress the shutter release button @ part
way unti l  the green indicator turns on.

D; Das Aufnahmeobject mit dem Auto-
fokus-Markierfeld zur Deckung bringen.
Ausl6ser @ tratU dnicken, so daB das
grt. ine Licht aufleuchtet.

I; Centrer I'objet dans le cadre de mise au
point automatique.
Enfoncer le d6clencheur @ d moitie, le
voyant vert s'allume dans le viseur.

S; Komponera bi lden med motivet mitt i
ramen for autofokusering.
Tiyck ned avtryckarknappen O t i l l  hal-
f ten si att  den grdna lampan lyser med
fast sken i scikaren.

Ds;Ajuste la comosici6n en el marco del
autoenfoque.
Presione ia mitad el disparador @ de
manera que aparezca la luz verde en el
visor.

I; Fissare il soggetto nel quadro della messa
a fuoco automatica.
Premere a metir i l  pulsante di scatto @
in modo che la spia verde si accenda.

+,'t+ Ha iE R E x'tiE 9fr.lFwrtl * "

t i  With the shutter release button held at
this point, compose the picutre, and then
release the shutter.

* lf you remove your finger from the
shutter release button, the focus lock wil l
be released.

D; Mit halb gedriicktem Ausloser Bildauf-
bau neu gestalten und Ausloser Vollstdn-
dig drucken.

* Loslassen des Ausldseknopfes fi.ihrt zur
Freigabe der Fokusverriegelung.

4 Tout en maintenant le ddclencheur i t
moit i6 enfonc6, recadrer I ' image et
prendre la photo.

* Si le d6clencheur est relache, la mise au
point est annul€e.

S; Komponera om bilden med motivet inom
bildfdltsramen med avtryckarknappen till
hdlf ten nedtryckt och ta bi lden.

* Slapper man avtryckarknappen, fr igcirs
lAsningen av bi ldskdrpan.

0s;Con el disparador medio presionado,
componga la fotografia en el visor y
dispare.

* Cuando saque el dedo del disparador
desbloqueard el enfoque.

I; Con il pulsante di scatto premuto a meti,
comoporre I ' immagine nel r iquadro e
scattare.

* Togliendo i l  di to dal pulsante di scatto,
si l ibera i l  blocco del la messa a fuoco.

+'{*t+&,T -+ fr'l )tt #, ef4ltOtrtt Tt ffi
V " Btf{.tXtur'14{nTEffi )Lq, efrE
{*iff.lffiRt86fr"

* fi,,.,1 t1&+xffi.+, EiEIfi4hiJflR+X
EI"

E; It is difficult to use Focus Lock on sub-
iects l ike these.

D; ln bestimmten Fdllen ist eine Fokusverri-
egelung schwierig.

f; La mise au point sur des objets tels que
ceux repr6sent6s sur I'illustration est diffi-
ci le.

S; Det iir svart att anvdnda funktionen fcir
fokuseringslds vid fotografering av motiv
som visas hdrint i l l  pA bi lden.

fe;Con los motivos siguientes ser6 dificil
gmplear el bloqueo del enfoque.

I;  E dif f ici le usare i l  Disposit ivo di Bloc-
caggio in soggett i  come questi .

+,*9|1+rkB'triF^Attlgpt=ffi "

4 To take a picture of a subject through a
glass pane. Use the focus lock with the
camera pressed against the glass, and
then compose your picture.

D; Fur Aufnahmen von Objekten hinter
einer Classcheibe, wobei die Kamera
entweder direkt an die Scheibe, oder aber
frontal davor gehalten werden mu8.

tr'; En cas de prise de vue d'un sujet situ6
derridre une vitre, avec I'appareil main-
tenu contre la vitre ou formant un angle
avec cel le-ci.

S; Om motivet befinner sig bakom en
glasruta, ska man hi l la kameran tryckt
mot glaset el ler i  vinkel mot det.

Er;Para fotografiar una composici6n desde
el otro lado de un panel de vidriq dispare
con la cdmara presionada contra 6l o
desde cierto i ingulo con el vidrio.

I ;  Per lotografare un soggetto al l 'al tro lato
di una lastra di vetro, tenere la macchina
fotografica contro oppure ad un angolo
del vetro.

+ )6. rliliJqifr 11 tH.W Bt, & flF. fH ilL'F ffi &
fi4 T #Ifr t FEIr,. fil fr E it 17 tfrV.

lx nO'|ffi{ :
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Unloading the Fi lm Fi lmentnahme
Comment enlever la pel l icule Urtagning av f i lm
Extracci6n de la pelicula Per Togliere la Pell icola
gt HPi6

,ouro[;H|l

When the  las t  f rame o f  the  f i lm has  been
used,  the  i i lm w i l l  be  au tomat ica l l y
rewound. When the l'ilm is fully rcrvound,
the  motor  s tops  au tomat ica l l y .
Whilc f i lm is rewinding, the Fi lm Rewind
symbol wi l l  bl ink and the Frame Counter
wil l  count down to " l ] i  " .
Nach Belichten der letzten Aufnahme
eines Fi lms wird dieser automatisch
zur i i ckgespu l t .  Nach vo l l s tdnd igem
Rrickspulen stoppt der Motor auto-
mat isch .
Wdhrcnd des  Rt ickspu lvorgangs b l ink t
das  F i lmr i . i ckspu l -Symbol ,  und das
Bi ldzdh lwerk  zdh l t  ruckwdr ts  b is  au f
" - J " .
L a  p e l l i c u l e  e s t  a u l o m a t i q u e m e n t
rembobin6e une tbis que la dernidre vue
(pose) a 6t6 prise. Quand le rembobinage
est termin6, le moteur s'arr€te automati-
quement .
Pendant le rembobinage du f i lm, I ' indica-
t ion  de  t ranspor t  du  f i lm c l igno te  e t  le
c o m p t e  i  r e b o u r s  d e s  i m a g e s  s e
declenche.
Ndr  den s is ta  b i ld ru tan  har  exponera ts
i te rspo las  f i lmen au tomat isk t .  Motorn

stannar ndr f i lmen dr helt  i terspolad.
*  M e d a n  f i l m e n  d t e r s p o l a s  k o m m e r

symbolen fcjr detta att bl inka och bi l-
drdknaren gir t i l lbaka t i l l  "  i l  " .

f , s ;Cuando haya empleado e l  r - i l t imo
fo tograma de la  pe l i cu la ,  6s ta  se
rebobinar6 automdticamente. Cuando se
haya rebobinado por completo, el motor
se parard autom6ticamente.

* Mientras la pel icula este rebobin6ndose,
el simbolo de rebobinado de la pel icula
parpadeardr, y el contador de fotograrnas
contard hacia atr: is hasta " i l  " .

I ;  Quando I 'u l t imo fo togramma de l la
pe l l i co la  d  s ta to  usa to ,  la  pe l l i co la  sard
riavvolta automaticamente. A r iavvolgi-
mento ult imato, i l  motore si ferma
au t om at icam en te.

* Mentre la pel l icola d in fase di r iavvolgi-
mento, i l  simbolo di Riavvolgimento del la
Pe l l i co la  lampegg ierd  ed  i l  Conta
Fotogramma conterd f ino a " i l  " .

+'tltR&tr -ffi tr, H 
-^n *thEEW.#,

&4ft,+trHdIEJL"
* 6EF.j. ffi#6Ef++F.X, W&tr&W.

ittr?S5# Fl 6ilFffid1, )ft'mfil " a" "

'o"o[Tnl
-'6\',-

f , ;  Af ier rervinding, the Fi lm Loaded symbol
on  the  d isp lay  pane l  w i l l  b l ink  lo r  severa l
seconds to remind you to remove the f i lm.
Open the Back Cover @ and remove the
fi lm fbr processing.

* To rewind befbre the end of the rol l ,  use
Manual Rewind Mode. See page 36.

*  Shut te r  locks  wh i le  f i lm is  rewind ing .
D; Nach erfolgtem Riickspulen weist ein f i i r

e in ige  Sekunden b l inkendes F i lm lade-
Symbol  darau f  h in ,  den F i lm herau-

- -  szunehmen.  Kameraruckwand @ o l ' l ' nen
' *  u n d  F i l m  h c r a u s n c h r r r c n .

* Manuelles Fi lmruickspulen vor Erreichen
des F i lmendes,  s .S .  36 .

* Wdhrend des Rtickspulvorgangs bleibt
der Auslt iser gesperrt.

F';  Quand le rembobinage du f i lm est
te rmin6 ,  I ' i nd ica t ion  de  I 'appare i l  charg6
cl ignote pendant quelques secondes pour
vous demander de ddcharger I 'apparei l .
Ouvrez le dos de I 'apparei l  @ et enlevez
la  pe l l i cu le .

* Toutefbis, vous pouvez commander vous-
m€me le rembobinage d tout morlcnt: cf.
page 36.

* Le d6clencheur est bloqu6 pendant le
rembob inage du  l i lm.

S; Efter i terspolningen kommer symbolen
for laddad f i lm pi displayen att bl inka
under ett antal sekunder for att  pdmin-
na  d ig  om a t t  ta  u t  f i lmen.  Oppna
bakstycket @ och ta ut f i lmen for
f ramka l ln ing .

* For att  Aterspola f i lmen innan f i lmen dr

s lu t  mdste  man gc i ra  de t ta  manue l l t .  Se
s id  36 .

* Slutaren stangs medan f i lmen Aterspolas.
f, .s;Despues del rebobinado, el simbolo de

pe l icu la  cargada de l  panc l  v isua l i zador
parpadeard durante varios segundos para
recordarle que extraiga la pel icula. Abra
la tapa posterior @ y"extraiga la pel icula
para su proceso.

* Para rebobinarla antes de f inal izar el
rol lo, emplee el rnodo de rebobinado
manua l .  Consu l te  la  p i ig ina  36 .

*  Durante  e l  rebob inado,  e l  d isparador
pcr rnanecerd  t rahrdo .

I ;  Dopo i l  r iavvo lg imento ,  i l  s imbo lo  d i
Pel l icola Caricata lampeggieri  per molt i
secondi per r icordavi di r imuovere la
pel l icola. Per procedere, aprire i l  Coper-
chio Posteriore @ c r imuovere la pel-
l i co la .

* Per r iavvolgere i l  rul l ino prima che sia
esaurito, r iavvolgerlo manualmente coni l
Modo d i  R iavvo lg imento  Manua le .
Vedere a pagina 36.

* l)urante i l  r iavvolgimento I 'Otturatore si
blocca.

+' &4ft,+ tr, ffi #rSAf+ + F.X (t+t fr
+ U tr',,lAX), B,t E-t+Tf tr #OFx H ffi
130
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Special Features

rffi
"l@
Lf 

"oo,
Mode Switch Button
Betriebsart-Taste
Interrupteul
Funktionsknapp
Bot6n selector de modo
Interrutore di Modo
fif;rrt4fitf

E; Using the Mode Switch Button

Pressing the mode switch shifts the
camera through the following modes.

D; Der Ein/Aus-Schaher ist gleichzeitig
eine Mult i funktionstaste.

Durch mehrfaches Betiitigen dieser Thste
werden nacheinander die foleende Funk-
tionen gewdhlt:

TAUTO

roN :

f; Fonctions de l'interrupteur 
'{;f

En appuyant le nombre de fois n6cessaire
sur I'interrupteur, il est possible de r6gler
I 'apparei l  dans I 'un des 6tats suivants:

S; Funktionsknappens anviindning

Kameran kan stdllas in pA fd'ljande funk-
t ioner genom att trycka pi denna knapp.

IAUTO :

J
tON : Abr

J
iOFF :  B

I
N) : Sjiilut

#"

e

Dr;Empleo del bot6n selector de modo

Al presionar este bot6n, la cdmara se
desplazard a traves de los modos
siguientes.

I; Usando l'lnterrutore di Modo

Premendo I'lnterrutore di commutazione
del Modo la macchina fotografica nei
Modi seguenti .

TAUTO : M
(F

J
tON :  Modo

I
|OFF :  Moc

I
$ : Modo di

4,ttr#+lJt*l*.Bfl.

€i^& F{ di/&&tx. )ttAf,t&TS
Nntrfi++.

IAUTO

I O N  ' f
(r
l

'OFF :

$ : Self

Flash
(Fill i

TAUTO

roN

TOFF

'AUTO :

I
ION :  Mo

I
iOFF : N

J
N) : Modo

TAUTO

roN

'OFF

N)

: Standard-Funktion
(au tomat ische B l i t zzuscha l -
tung)

Litzzuschaltung

Bli tzabschaltung

'unktion

I '
. .  .Y__ . . . . . . . . , _ . . . . . . . , _ . . . . . . . . . . . . . . .

Riickspul-Funktion

: Modo Standard
(Flash Automatico)

J
lodo di Flash Forzato
I
Modo di Flash Spento (OFF)

J

: Standard Mode

, (automatic self activating flash)
J
rlash ON Mode
Fil l  in Flash)
t
: Flash OFF Mode
J
r-timer Mode - ,

| , ,  i . . . . . . . . . . . . . . , , . , , , , , . , , , , , , , , , .
|  ,Og Manual Rewind Mode;

l r
t I

: Etat Normal

, (flash automatique)
J
)rise au flash
intentionnellement)
I
: Prise sans flash
(i ntention nel lem ent)

J
ie avec retardateur

| ,""" * "" .." """""
l ' o s  i
I lnemUgUinagecommand6j

:  Modo est6ndar
, (f lash autometico)
I
odo de flash forzado
I
Modo de flash desconectado
I
b de autodisparador

L " - '  " " ' r ' " " - - " " " " " " - ' - ' r
l i o < <  i

I i Modo de rebobinado i

I  i lg rdg,  . . . i

-m*rtr*a
( r^l)rlT adJh.Jt)
14t6'tT:ttd

txt/6,xlxFttt6

Et{h9-Xrffi.#
j

i6 i . -+6#E, t t#
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I Daylight Flash (Flash ON Mode) Blitzaufnahme bei Tageslicht
Prise au flash de jour (intentionnellement) Blixtfoto grafering i
Flash con luz diurna (Modo de f lash forzado) Flash con Luce
E * E fr i0ilitfr*E ( t4 ;EtT;lt # )

{Bl i tzzuschal tung}
dagsljus {Absolut blixtfunktion}
Diurna e Mode di  Flash Forzato

with f lash

f,; Daylight flash photography is effective
for back-l i t  subjects, strong shadows, or
on cloudy days.

D; Blitzaufnahmen bei Thgeslicht empfehlen
sich bei tr i ibem Wetter, im Schatten oder
bei Cegenlichtaufnahmen.

I;  l l  peut etre ut i le d'ut i l iser le f lash de jour
quand I 'objet est d contre-jour ou dans
I 'ombre ou quand le ciel est couvert.

S; Att tbtografera i  dagsl jus med bl ixt dr
It impligt med motiv i  motl jus, djup skug-
ga el ler molniga dagar.

'i&,.,

no f lash

fs; La fotografia con f'lash en luz diurna sera
muy efectiva para motivos situados a
cont ra luz ,  sombras  fuer tes ,  o  d ias
nublados.

/;  La fbtografia con f lash in luce diurna
conviene nei contr luce, con ombre f i t te
e  in  g io rna te  nuvo lose .

+,t&wH JtJ'{+. E A ̂  ifr A 6Bf H!/\.
EFX
fk H E Jtldl D lx.rJbtfr. Fl lt, B,t E-r # 1+ +t
t+-,&.+"

f ,r  Press the Ntode srvitch Button@ ancl
the  f  ON symbol  rv i l l  appear  on  the  d is -
o lav  nane l  to  i r rd ica te  F las l r  ON Nlode.

1) ;  F r rnk i ions ta ' te  (E  dr i i cken.  Symbol
f  ON f r i r  manue l le  B l i t zzuscha l tung er -
sche in t  im D isp la r ' .

f ;  Appuyez sur ie s6lecteur de mode (E
I ' ind ica t ion  ION s 'a l lumera .

^\r Tryck pa l 'unktionsknappen @ en ging
och symbolen tON visas i  displavpanclen
for  a t t  v isa  a t t  l i rnk t ionen lb r  b l i x t in -
kopp l ing  ar  ins ta l ld .

f ,s; Presione el bot6n de modo @ vez y el
simbolo I ON aparecer6 en el panel
v isua l i zador  de  in tb rn tac ion  para
indicar el modo de f lash conectado.

1; Premere i l  Pulsante di Modo(Evolta, i l
s imbolo di Acceso f ON apparird nel
panne l lo  ad  ind icare  i l  Modo d i  F lash
Acccso.

+, &,- i[7i *"fiffl o. ifraffifrt e.^ffi. L
H J[, r ON r+ +. tn &h l1)rtToN t't.

f ,  The picture is taken in the normal man-
ner. The f lash wil l  l ight even in bright
places.

D; Aufnahme wird wie vorher beschrieben
durchgefi lhrt.  Bl i tz arbeitet auch bei
he l lem L ich t .

I ;  Prendre la photo en proc6dant normale-
ment. Le f lash se ddclenchera mOme en
plein jour.

S; Fotografering gir t i l l  som vanligt.  Bl ix-
ten ut loses aven i  starkt l jus.

fs; La forma de fbtografiar es la normal. El
f lash destel lard incluso en Iugares muy
i luminados.

I;  Fbtografare nel modo normale. l l  f lash
s i  i l l uminerd  anche in  luogh i  i l l umina t i .

+, t*flF. -fiq N XffiWn Wt'fr ffitu " Epffi.
E Jt"ftffJtun, l^1:P-fi &,h.H,, El )t11
EJtlall.lxlJtl#.W"
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Slow shutter synch

4 In the Flash ON Mode, slow shutter
speeds are used for available light.

D; Zur Yermeidung von Uberbel ichtung '
werden bei Thgeslichtaufnahmen mit Blit-
zlicht automatisch langsamere Versch-
luBzeiten gewdhlt.

I; En mode "flash syst6matique", le temps
de pose sera long s'il fait sombre.

S; I  denna iunktion kan l i inga slutart ider

*.
'AUTO

ocksi anvdndas efter fcirekommande ljus-
villkor.

f,s;En el modo de flash conectado se em-
pleardn velocidades de obturaci6n bajas
de acuerdo con la iluminaci6n disponible.

I; Nel Modo di Flash Acceso, I'otturatore
di velocit?r lento d usato per luminosit i t
accettabile.

+, fE if H'l* 11 Fl fr &WE h #dr .

. I :  ' -  ' r . " * , , - . . * . " ,

Slow Shufter Synch (Flash ON Modet Langsame Blitzsynchronzeit (Blitzzuschahung)
Synchronisation a basse vitesse d'obturation(intentionnellementl Synkronisering fiir 16nga slutartider (Absolat blixt
funktionl Sincronismo de obturador lento (Modo de flash forzado) Otturatore Sincronizzato t€nto (Mode di
Flash Forzato) {Ei:E* i'l Fl f ( f4 iE{Itt A)

ml

f ;  Press the Mode Switch Button (E and
the  tON symbol  w i l l  appear  on  the  d is -
play panel to indicate Flash ON Mode.

D ;  F u n k t i o n s t a s t e  @  d r i i c k e n .  S y m b o l
tON f i i r  manuelle Bl i tzzuschaltung er-

scheint im Display.
I; Appuyez sur le selecteur de mode @

I' indication f ON s'al lumera.
S; Tiyck pi funktionsknappen @ en g€rng

och symbolen tON visas idisplaypanelen
for att  visa att funktionen for bl ixt inkoppl-
ing Ar instdl ld.

fs; Presione el bot6n de modo @ una vez y
el simbolo ION apareceri i  en el panel
visual izador de informaci6n para indicar
el modo de flash conectado.

I;  Prcmere i l  Pulsante di Modo @ una
volta, i l  simbolo di Acceso ION apparird
nel pannello ad indicare i l  Modo di
Flash Acceso.

+, & - tr.fi fi&tx @' 
-EfrEffi.W fr.^rffi. L

H!il, r or ltE, tn&h t^l )t'XTON f fr "

E; The AE operates normally in the flash
mode, so it is possible to take correctly
exposed photographs at dawn and dusk,
on cloudy days, or at close range and
against dark backgrounds. The use of a
tripod is recommended to prevent camera
shake.

D; Belichtungsautomatik arbeitet auch bei
Blitzzuschaltung, so daB richtig belichtete
Aufnahmen auch bei Ddmmerung, an be-
wcilkten Tagen, auf kurze Entfernung
und vor dunklem Hintergrund mciglich
sind. Verwendung eines Stativs wird emp-
fohlen, um Verwackeln zu vermeiden.

F; l* r6,glage automatique d'exposition
fonctionnant normalement quand le
f lash est ut i l is6 intentionnellement, i l  est
possible de photographier des objets cor-
rectement exposds d l'aube, au crdpusculg
par temps nuageux, de prds ou sur un
fond sombre. Il est recommand6 d'utiliser
un pied pour ne pas faire bouger I'ap-
pareil.

S; Auto-exponering fungerar som normalt
i blixtfunktionen si att bilder med kor-
rekt exponering kan tas sdvdl i halvdagrar
eller pi korta avstAnd och mcirka bak-
grunder. Stativ rekommenderas fcir att
undvika oskdrpa.

I's;La AE funcionard normalmente en el
modo de flash, por lo que serd posible
obtener fotografias correctamente ex-
puestas al amanecer o al anochecer, en
dfas nublados, o a corta distancia y con-
tra fondos obscuros. Para evitar que la
cdmara se mueva, se recomienda el em-
pleo de un tripode.

I; LAE d normalmente in funzione nel
Modo di Flash, rendendone possibile le
corretta esposizione sia all'alba e al buio,
sia in giornate nuvolose oppure a distan-
za ravvicinata e con sfondi oscuri. Per
prevenire scosse all'apparechio si consiglia
I'uso del treppiedi.

4, ffi. H lx])bj T tt d, r^1 /6 fl "ilt E dJ we *
t&.Vfr,ffi8 k H, E rttEIt&AH Rlfr+
FBBk']ffi 7nF, fi +L. f; F4HiT
ffi ̂ +h*irffi.+, &Frff g+E ffifHfit

?r ffi,h>E+,ffiFR.h " M.tfrH-W1F.
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Available Light Photography (Flash OFF Model
Pr ise de vue sans f lash (photos de nui t  sans f lashl
Fotograf ia con la i luminaci6n disponible Fotograf ia

Aufnahmen mit vorhandenem Licht (Blitzab schaltungl
Fotografering i t i l lgdngligt l jus

con Luce sufficiente &.FtHFt

rol
.ro

With  th is  camera ,  AE photography  is  s t i l l
possible at lo"v l ight lcvcls. City views and
landscapes at night can be photographed
using shutter speeds as low as l , /3 second,
w i thout  the  f lash .
Mit der Kamera ist Fotografieren mit Be-
l i ch tungsautomat ik  auch be i  sch lech ten
Lichtverhdltnissen moglich. Stadtpanora-
men und Landschaften bei Nacht konncn
mi t  Versch luBze i ten  b is  zu  l , /3  Sekunde
ohne B l i t z  au fgenommen werden.
Le 169lage automatique d'exposit ion
tbnc t ionne mOme quand i l  la i t  t rds
sombrc .  I l  es t  poss ib le  de  photograph ier
une v i l le  ou  un  paysage de  nu i t ,  sans
flash, avec une vitesse dbbturation de l /3
seconde au  max imum.

S; AE-fbtograt 'er ing kan gciras med denna
kamera trots att l jusforhi l landena dr ddl-
iga .  S tads-  och  landskapsb i lder  na t te t id
kan fo togra feras  med l /3  sekunds
s lu ta rhas t ighet  u tan  b l i x t .

f .r ;Con esta cemara, la fotografia con AE
serd posible incluso con bajos niveles de
i luminaci6n. Serdr posiblc lbtogral ' iar vis-
tas  y  pa isa jes  noc turnos  cmpleando
velocidades de obturaci6n de hasta l , /3
de  segundo s in  u t i l i za r  e l  f lash .

l ;  Con ques ta  macch ina  fo togra f ica ,
fotografia AE d possibile anche con livelli
di  luce bassi.  Vedute di ci t t i  e panorami
notturni possono essere fotografat i  sen-
za I 'uso del f lash usando I 'otturatore a
l, /3 di secondo.

+' +- tJLnl E+n EE ft'] tU' it 41 A -dr W )Yffi.
W. 4 ffr. H rxl )E'iTlI FIH | / 3tD tul'W 11
iT H * TB fiI f; F F €, EIfi fr. B'] TE R.

e t

Press  the  Mode swi tch  But ton(E,  and
the  iOFF symbol  w i l l  appear  on  the
d isp lay  pane l ,  ind ica t ing  the  F lash  OFF
Mode.
Funkt ions tas te  (E  dn icken.  Das Symbol

t  OFF fu r  B l i t zabscha l tung ersche in t
im Display.
Appuybz .sur le s6lecteur de mode @
I' indication IOFF s'al lumera.

5r Tiyck pd funktionsknappen@ tvi g6nger
si att  symbolen IOFF visas i  display-
pane len  v i l ke t  anger  a t t  funk t ionen fo r
b l i x t u r k o p p l i n g  5 r  i n s t a l l d .

f ,s;Presione el boton de modo@dos veces,
y el simbolo IOFF aparecerd en el panel
visual izador de inlormacion para indicar
el modo de f lash desconectado.

I;  Premere i l  Pulsante di Modo (E due
volte ed i l  Simbolo di Spento IOFF
apparir ir  nel pannello, ad indicare i l  Modo
di Flash Spento.

+, t&ffi l|fi i\&ffl @. it6ffi.tu flfiffi. l:
lI I4, toFF ff€; AtlLAT r^l )b'tTOFF
n r\-,,

f ,  I f  the  (  I  )  F lash  Mark  ins ide  the  f inder
b l inks  when the  shut te r  i s  p ressed ha l f
way down, there is not enough avai lable
l ight for a correct exposure in Flash OFF
mode.

* Use of a tr ipod is often advisable in Flash
OFF mode, to prevent blurr ing due to
s low shut tc r  soeeds.

0; Ein bl inkendes Bli tzsymbol ( I  )  im
Sucher bei halb gedrt icktem Auskiser
zeigt an, daB die Lichtverhdltnisse f i i r
eine korrekt bel ichtete Aufnahme ohne
Bl i t z  n ich t  ausre ichend s ind .

* Um Verwackeln bei langsamen Versch-
luBzeiten zu vermeiden, wird empfohlen,
ein Stat iv zu verwenden.

l',' Si vous voyez le symbole de flash ( I )
cl ignoter dans le viseur lorsque le d6clen-
cheur est d moit i6 enfoncg c'est que la lu-
mierc  es t  insu f f i san tc  mcmc pour  un
temps de pose de une seconde.

*  Nous vous  consc i l lons  d 'u t i l i se r  un  p ied
en mode "f1ash coup6" pour que les pho-
tos ne soient pas "bougees".

S ;  Om b l i x tsymbolen  (  |  )  i  sokaren b l inkar
med avtryckarknappen halvvdgs ned-
tryckt, betyder det att  r idande l jus inte
dr t i l l rdckl igt fcjr  en korrekt exponering
med denna funk t ion .

* Att anvanda ett kamerastat iv er ofta r6d-
l igt i  bl ixturkopplingsfunktionen fcir att
undvida oskdrpa vid ldnga slutart ider.

fs;Si la lSmpara del flash ( t ) parpadea en
el interior del visor al presionar el dis-
parador hasta la mitad de su recorrido,
no habrd i luminacion suficiente para
lograr una exposici6n correcta en el modo
de f lash desconectado.

* En el modo de f lash desconectado se
recomienda el empleo de un tr ipode a f in
de evitar fotoeraffas borrosas debido a
ve loc idades  dJ  ob turac ion  len tas .

I;  Quando i l  Pulante di Scatto e premuto
a meta ed i l  Simbolo di Flash ( I  )  nel
mir ino lampeggia, cio signif ica che non
c'd luminosita suff iciente per la corretta
esposizione col Modo di Flash Spento.

* Col Modo di Flash Spento si consigl ia di
usare i l  Treppiedi per prevenirne i l  mos-
so causato dal Tempolento.

4, t*, fr xtfrW fr i*1t ft ffiW. A$ E* fr'l ff!
E &68 Jt, pl frl- E drseftffi frt ", l+'t{itf i fx&T-+Ft, \sH( I )+E^
*T,F,X, n{Azrr H TdESr*)L6,9, }E
f,EH*frlI€H,14+tF.H8"
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Self- t imerMode AufnahmenmitSelbstausl i iser
Retardateur Sidlvut l i isare Mododeautodisparador
Mode/Autoscatto H*Eftt

f,; In Self+imer Mode, if light is poor the
camera will automatically switch to Auto-
f lash plus Slow Shutter Synch, and the
flash wil l  operate.
Foncus and AE Lock may be used.

D; Bei Selbstauslctse-Betr ieb stel l t  sich die
Kamera bei schlechten Lichtbedingungen
selbstt i i t ig au f Automatikbl i tz-Funktion
und langsame Bli tzsynchronzeit,  um die
Aufnahme mit Bl i tzl icht zu machen.
F o k u s v e r r i e g e l u n g  u n d  M e B w e r t -
speicherung bei Selbstauslcise-Betr ieb
sind mcigl ich.

f; Si vous utilisez le retardateur quand il ne
fait  pas assez clair,  le f lash se d6clenche
automatiquement i  basse vitesse de syn-
chronisation. Vous pouvez 6galement
utiliser la fonction de verrouillage de I'ex-
posit ion/distance mesur6es.

S; Vid sj i i lvut losaranvdndning kommer
kameran att automatiskt sla dver t i l l  au-
tobl ixt och synkronisering for l inga "$
slutart ider om belysningen dr ot i l l rdck-
lig. Fokusering och AE-lis kan anvdndas.

fs;En el modo de autodisparador, si  la i l -
uminaci6n es insuficientg la cdmara cam-
biar6 de forma automdtica a f lash
automatico mds sincronismo de ob-
turador lento, y funcionard el flash. Ust-
ed podrd emplear el bloqueo del foco y
de la exposici6n automdtica.

I; Nel Modo di Autoscatto, se la luminosi-
t i  d scarsa al macchina fotografica cam-
b i e r d  a u t o m a t i c a m e n t e  a  F l a s h
Automatico pi i  Otturatore Sincronizza-
to Lento ed il flash entrerd in funzione.
Possono essere ustai i sistemi di Bloccag-
gio di Messa a Fuoco e AE.

+, ftazfi EEt, H ittntfth{ft l8'l* il IFJ tr
,1q.. rit)t,tTaihEF."
*af fr.T-rtBRfti tr fl H drWJtF W "

f ;  Press the Mode Switch Button @ unti l
the Self-t imer symbol ( N) ) appears on
the  d isp lav  pane l .

D;  Funk t ion i thsre  |@ dr i . i cken,  b is
Selbstauslcise-symbol (tJ ) im Display
erscheint.

f: Appuvez le nombre de fois ndcessaire sur
le's '6leiteur de mode (O jusqu' ir  ce que le
symbole de retardateur ( U ) soit  ap-
paraisse sur l '6cran d'aff ichqge.

S;  Tryck  in  funk t ionsknappen @ t i l l s  sym-
bolen for sjdlvutlosare ( t)  )  6terges.

0u Presione el bot6n de modo @ hasta que
en ef panel visual izador apar-ezca el sim-
bolo del autodisparador t  N)1.

l ;  Premere  i l  Pu lsante  d i  Modo @ l inchd i l
simbolo dAutoscatto ( N) ) appare nel
panne l lo  d i  v isua l i zzaz ione.

+, &ffia\tt ilI@ {t O f+ + A +fr W n ̂  +n
t f l ^ H * ,

erfolgt nach etwa l0 Sekunden. Selbstau-
slcise-Anzeige vorn an der Kamera
leuchte t :  s ie  b l ink t  wdhrend der  le tz ten
drei Sekunden vor VerschluBauslcisung.

I;  Instal lez I 'apparei l  sur un pied ou sur une
surface plane, cadrez I ' image et appuyez
sur le ddclencheur. [r retardateur se met-
tra en marche et actionnera le ddclenche-
ment de I 'obturateur une dizaine de
secondes plus tard. La lampe-t6moin du
retardateur qui'se trouve ir I'avant de I'ap-
parei l  restera al lumee pendant les 7
premidres secondes et se mettra a cl ig-
noter durant les 3 dernidres secondes.

S; Montera kameran pd ett stat iv el ler stdl l
upp den stadigt, rama in bi lden och tryck
pA avtryckarknappen. Sjdlvutlcisaren
starter och slutaren ut loses efter ca l0
sekunder. Sjdlvutlcisarlampan pi kame-
rans framsida lyser med fast sken i 7
sekunder fcir att  bcir ja bl inka 3 sekunder
innan s lu ta ren  u t l6ses .

f.s;Coloque la c6mara en un tr ipode o sobre
una superficie estable, encuadre el motivo
y presione el disparador. El autodispara-
dor se pondrd en funcionamiento, y el
obturador funcionard despuds de aproxi-
madamente l0 segundos. La ldmpara del
autodisparador se tuada en la parte
frontal de la cdmara permanecerd encen-
dida durante 7 segundos, y parpadeari i
durante los f l t i rnos 3 antes de que
funcione el obturador.

I  Fissare la macchina fotografica sul trep-
piedi o superf icie f issa, inquadrare la
fotografia e premere i l  pulsante di scat-
to. UAutoscatto avrd inizio sganciado
I 'otturatore dopo l0 secondi circa. La
Spia di Autoscatto del la macchina foto-
grafica si accendera per 7 secondi e
lampeggierir per 3 secondi prima del lo
scatto.

+,'44 + $L*E =- fl*il + t, xt E t'5 Ft El+t*.
T,l* ir+ifn, H fE1€trF/r+tfti.t.lt. 4l
frnt't +4 tr, tr,t fr.l t +EI#* i6it Bj fr']
F"lE'i, 4trll4tmkl E tfr#-.8tftr^*IltE
"fr ,7 tD++tr4rF.x3$t4.

f ;  I t  is necessary to reset the Mode Switch
each t ime a  Se l l ' - t imer  Mode p ic tu re  i s
taken.

D; Vor jeder Aufnahme mit Selbstauslciser
is t  m i t te ls  Mu l t i funk t ions tas te  d ie  E in -
stel lung erneut vorzunehmen.

, l0, Rdgler I ' interrupteur avant chaque prise
de vue avec retardateur.

S; Funktionsknappen miste tryckas varje
gang ett fotografi  med sjdlvutl<isning
onskas.

0s; Reponga el bot6n selector de modo cada
a vez que fotografie con el modo de au-

todisparador.
l ;  Regolare i l  Commutatore di Modo ogni

volta che si fa una totografia con lAu-
toscatto.

+, tE gqtt*,t lt E +EtHv, n|j ffi E +Jf +* -F
)w#txt*ft+I"

t ;  To stop the Selt ' - t imer befbre the picture
is taken, press the Power Switch.

D; Um den Selbstauslt isebetr ieb noch vor
der Aufnahme abzuschalten, Ein/Aus-
Thste drticken.

f; Pour arr€ter le retardateur, une fois qu'il
est declenche, appuyez de nouveau sur
I ' in te r run teur .

S; For att  avbryta sjdlvutlosaren innan bi l-
den tas skal l  strdmbrytaren tryckas in.

f ,s;Para detener el autodisparador antes de
tomar la fotografia, presionc el interrup-
to r  de  a l imentac i6n .

I;  Per bloccare lAutoscatto prima che si
fotografa, premere I ' lnterrutore dAli-
mentaz ione.

4, nEgE H +E+ear+ffiit Bitrfi+pf; , nlJ FI
+tF+f x "

Set the camera on a tr ipod or steady sur-
face, frame the picture, and press the
shutter release button. The Self-timer will
start,  and release the shutter after about
l0 seconds. The Self-timer Light on front
of the camera wil l  l ight for 7 seconds and
blink for the last 3 seconds before shut-
ter release.
Kamera auf Stat iv oder feste Unterlage
setzen, Bi ldausschnitt  fest legen und
Ausl6ser dri . icken. VerschlufJauslosung

TAUTOT-l
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Manual Rewind Manuelles Riickspulen
Commande de rembobinage
Manuell iterspolningsfunktion Rebobinado forzado
Riavvolgimento lorzato +E#Elfli#

e; To rewind film manually (forced rewind)
before the rol l  is f inished.

& Riickspulen vor Erreichen des Filmendes.
I; Pour commander Ie rembobinage du film

avant la fin.
& Fcir manuell iterspolning av filmen innan

en hel rulle dr fiirdigtagen.
0n; Para rebobinar manualmente la pel icula

(rebobinado forzado) antes de que
final ice el rol lo.

I; Per riavvolgere la pellicola manualmente
(riavvolgimento forzato) prima che il
rul l ino sia esaurito.

+,ntEtxw+668ft#"

q,q*

8; Press the Mode Switch Button @ unti l
the IOFF symbol appears on the dis-
play panel. Then remove your finger from
the Mode Button.

D; Funktionstaste (p.dri.icken, bis im Dis-
play das Symbol IOFF erscheint.

fr Appuvez le nombre de fois necessaire sur
le'sbleiteur de mode I jusqu'?t ce que le
symbol tOFF apparaisse sur l '6cran
d'aff ichage et reldchez le s6lecteur de
mode.

S; Tiyck in funktionsknappen (p t i l ts sym-
bolen f OFF iterges. Sldpp ddrefter
funktionsknappen.

f,s; Presione et bdt6n de modo @ hasta que
en el panel visualizador apareT'ca el sim-
bolo |OFF . Despu6s separe el dcdo dcl
bot6n de modo.

I Premere i l  Pulsante di Modo O l inche i l
simbolo tOFF appare nel pannello di
visual izzazione. Quindi r imuovere i l  di to
dal Pulsante di Modo.

+,+frffifr.tn+*f4ffl@. u)|fr ,oFF r++
EffiWfl^ffi.L.E zJi H *.

rl
o

36

Now prcss the Moclc swilch Btl t tol t  again
and hold i t  down. The Sell ' - t i rncr synrbol
t N) ) wi l t  appcar briel ' ly. then disappear.
and the  F i lm Loaded symbol  and F i lm
Rewind symbols  w i l l  s ta r t  to  b l ink .
Funktionstaste erneut drt icken und dies-
mal eedrt ick halten. Das Selbstauslcise-
Symb-ol ( N) ) erscheint kurz, wonach das
Filmeinlegsymbol und das Rtickspulsym-
bol bl inken.
Appuyez de nouveau sur le s€lecteur de
mode c t  man lenez- le  en lonc6.
Le syrnbol de rctardatetrr 1 $ ) aP-
paraitra un instatrt  ct disparaitra, puis
I ' ind ica t ion  de  appare i l  charge e t  I ' i nd i -
ca t ion  de  t ranspor t  du  l ' i lm se  met t ron t
ir  cl ignoter.

S; Tiyck in funktionsknappen igen och hdl l
den intryckt. Symbolen fdr sjalvutlosare
iterges ( N) ) for ett  kort 6gonblick och
symbolerna fcir laddad och i terspolad
fi lm b<ir jar bl inka.

fs ;A  cont inuac i6n ,  vue lva  a  p res ionar  e l
bo ton  de  modo y  mantenga lo  as i .
E l  s imbo lo  c lc l  

-au toc l i sparador  
t  N)  )

a p a r e c e r a  b r e v c m e n t e ,  d e s P u e ' s
desaparecer6, y comenzaran a parpadear
los simbolos de pel icula cargada y de re-
bobinado dc la pel icula.

I  Premere ancora i l  Pulsante di Modo e
tenerlo premuto. Il simbolo dellAutoscat-
to ( N) ) appariri brevemente, quindi
scoparire ed i l  simbolo di Pel l icola
Caricata e di Riavvolgimento del la Pel l i -
cola inizieranno a lampeggiare.

+, Fifrf4& E ffifr.tx +*t*+fl., ffi a u f++
fi rn Effi.x, ffi 6B*Hf+€ruBi66 El
r+EfitaF.x."

0;  Whi le  ho ld ing  the  Mode Swi tch  But ton
down, press the Shutter Release Button.
F i lm w i l l  beg in  to  rewind .

* Once manual rewind begins, f inger may
be removed from the Mode Button'

D; Funktionstaste weiterhin gedri ickt halten
und den Ausloser dri icken, um den Fi lm
zuri ickzuspulen.

* Nach Beginn des Rrickspulvorgangs kann
die Funktionstaste losgelassen werden.

tr'l Tout en maintenant le s6lecteuer de mode
entbnc€, appuyez sur le declencheur. Le
rembobinage du f i lm commencera.

* Une fbis que le rembobinage commence,
vous pouvez rel icher le s6lecteur de
mode.

S; Samtidigt med att funktionsknappen
hills intryckt skall avtryckaren ocksA
tryckas in. Filmen bcirjar Aterspolas.

* Ndr vdl drterspolningen pibcirjats kan
funktionsknappen sl i ippas.

fs; Manteniendo pulsado el bot6n de modo'
presione el disparador. La pel icula
comenzar6 a rebobinarse.

* Cuando comience el rebobinado manu-
al,  separe el dedo del boton de modo.

t Mentre si t iene premuto i l  Pulsante di
Modo, premere il Pulsante di Scatto del-
I'Otturatore. La pellicola inizierir a riav-
volgersi.

* Una volta che inizia i l  Riavvolgimento
Manuale, i l  di to pud essere r imosso dal
Pulsante di Modo.

+' -' ffi +i, E' & r\ Yu &ttffl'. -. ffi & T1* ll
&fn, AUtfi/i4IT+it6EHrt' H oj
6Frff i6.

* ]rta&qtr, E^tn&&+nLw.+, lb
^Hdr6F4.
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How to Replace Batteries
Remplacement des piles
C6mo reemplazar las pi las
EtfrEn
[; This camera is powered by two lithium

bat te r ies :  the  main  ba t te ry  (CRl23A,
DLI23A: 3V) powers the motor and
flash, etc. The back-up battery (CR2025:
3V) powers the LCD display and backs
up memory.

D; Die Kamera wird von zwei Lithiumbat-
t e r i e n  g e s p e i s t .  D i e  H a u p t b a t t e r i e
(CRI23A,  DLI23A:  3V)  versorg t  den
Motor, den Bli tz usw. Die zweite Batterie
(CR2025: 3 V) versorgt die Fltissigkristal-
lanzeige und sorgt f i i r  Speicherschutz.

f ;  Cet apparei l  fonctionne sur deux pi les au
l i th ium;  la  p i le  p r inc ipa le  (CRl23A,
DL l23A:  3V)  a l imente  en  6 lec t r i c i t6  le
moteur, le f lash, etc. et la pi le secondaire
(CR2025: 3V) alimente ltcran d'al'{'ichage
et sauvegarde les donn6es enregistr€es en
m6moire.

S; Dcnna kamera drivs av tvA lithiumbatteri-
e r .  Huvudbat te r ie t  (CRl23A,  DL l23A,
3V) driver motorn och bl ixten medan
reservbatteriet (CR2025, 3V) driver dis-
playen med f lytande kristal ler och up-
pback  n ingsminnet .

f , ,s; Esta cdmara se al imenta con dos pi las de
l i t io :  la  p r inc ipa l (CRl23A,  DL l23A:  3V)
alimenta el motor, el flash, etc. La de pro-
t e c c i 6 n  ( C R 2 0 2 5 :  3 V )  a l i m e n t a  e l
visual izador de cristal l iquido y protege
la memoria.

I; Questa macchina fotografica i alimentata
con due batterie al l i t io: la batteria prin-
c ipa le  (CRl23A,  DL l23A:  3V)  a l imenta
i l  motore ed i l  f lash, ecc.. la batteria
secondare  (CR2025:  3V)  a l imenta  i l
v i s u a l i z z a t o r e  L C D  e  s u P P o r t a  l a
memoria.

4,4fRtH
t/L i4 E lF ffi tul t €, i&, (cR123A.
DL123A : 3'flil, n-ffiftxtl#Vn ^
+fltultq.ffi.8zjr tnitILtr &{^n €tu'] €,i&
(CR2025:  3 ' f l i r .

Batteriewechsel
Utbyte av batterier
Come sostituire le batterie

l ;  When to rePlace the main batterY:
The Battery Power symbol on the disptay
panel indicates approximately how much
power is in the main battery:
l)  Adequate power supply. (Battery

Power symbol is black.)
2) Low power (Battery Power symbol is

ha l f  b lank ,  ha l f  b lack) :  T ime to
replace main battery. (Enough power
remains to shoot about 3 rol ls of 24
frame f i lm.)

3) No more power (half  black port ion of
Battery Power symbol bl inks for l0
seconds, then turns completely blank.
No more pictures can be taken.
Replace battery.)

D; Die Hauptbatterie:
Das Batteriesymbol im Display zeigt die
ungefdhre Batterieleistung der Hauptbat-
te r ie  an :
l)  Batteriespannung ausreichend (Bat-

*  te r iesymbol  vo l l s tdnd ig  schwarz . )
2 )  B a t t e r i e s p a n n u n g  s c h w a c h  ( B a t -

teriesymbol halb schwarz): Batteric
auswechseln. (Batteriespannung noch
ausreichend f i i r  etwa drei weitere
Filme d 24 Aufnahmen.)

3) Batterie erschopft (halbschwarzer Teil
des Batteriesymbols bl inkt 10 Sek.
und verschwindet dann vol lstdndig.
Keine weiteren Aufnahmen mciglich.
Batterie auswechseln.)

I ;  Ouand remplacer la pi le principale:
Vous pouvez  6va luer  appror imat ivement
l '6tat de chargement de la pi le principale
grdce 2r I ' indication pour la pi le.
l)  Lorsque I ' indication pour la pi le est

entiCrement noire, la pi le est encore
suff isamment chargee.

2) Lorsque l ' indication pour la pi le est 2l
moit ier noire, la Pi le est Presque
equis6e et doit  etre remplac6e. (Cepen-
dant, la pi le est encore suff isament
puissante pour vous permettre de
prendre des photos de 3 pel l icules de
24 poses environ.)

3) Lorsque la part ie noire de I ' indication
pour  la  p i le  c l igno te  durant  10

I  r l  f i . -
l - l4z'LAI r _a-_

secondes et que I ' indication devient
toute blanchg la pile est compldtement
d6chargde. Remplacez la Pile.

S; Huvudbatteriet byts ut:
Batterisymbolen pA displayen anger
ungefdr hur mycket strom som dr kvar i
huvudbatteriet.
l)  Ti l l r i ickl igt med strom (symbolen dr

svart )
2) Ddligt med strcim (symbolen dr halvt

svart,  halvt vi t) .  Dags att byta ut
huvudbatteriet (Ungefdr 3 rul lar f i lm
med 24 bilder Pi varje kan tas).

3) Strcimmen slut (den svarta halvan av
symbolen bl inkar i  l0 sekunder och
blir  di irefter vi t .  lnga f ler bi lder kan
tas. Byt ut batteriet.)

Xs;Cu6ndo reemplazar la pi la principal:
E,l  simbolo de la pi la del panel visual i-
zador indica aproximadamente cu6nta
carga hay en la pi la princiPal:
l)  Carga adecuada (el simbolo de la pi la

es negro). Carga baja ( la mitad del
simbolo de la pi la es negro):

2) Este es el momento de reemplazar la
pi la. (Queda .carga suficiente- para
exponer aproximadamente 3 rol los de
24 fotogramas.)

3) Pi la descargada ( la mitad negra del
simbolo de la pi la parpadeard durante
l0 segundos, y despu6s quedara com-
pletamente en blanco. No serd posible
fotografiar. Reemplace la Pila.)

I; Ouando sostituire la batteria principale:
I l  simbolo di Al imentazione del la Batter-
ia nel pannello di visual izzazione indica
approssimatamente quant'd I 'al imenazi-
one nel la batteria princiPale:
l) Adeguata provvista d'alimentazione (il

s i m b o l o  d e l l ' a l i m e n t a z i o n e  d e l l a
batteria d nero).

2) Scarsa al imentazione ( i l  simbolo del l '
al imentazione del la batteria d meti l
bianco, meta nero): tempo di sostituire
la batteria principale.
(alimentazione sufficente per fotogra-
fare tre rullini di 24 Pose).

3) La batteria d scarica ( i l  simbolo del la
batteria metd nero lamPeggia Per

l0 secondi e poi abbianchirsi com-
pletamente. Non d pi ir  possibi le
fotografare. Sostituire la batteria.

+, E €;dEtfrr'f ffi,
tHFl H,,r tE H! €iU, ?+€ Fi€ F € iU iH f€
ffi4fLlnT,
1) EHE,ff H.
D 8 ifi,ffi + tu1-+,{ H, n|j ffi E& €,tu.

(E[r,{
3) &-+tu!R E *Fh trth F.x, -t)tdr

lEifttr tL, F.xro$ #D-l trA *tl 4
H, #zr€iUi.+.iYtt"

4 How to replace the main battery:
l)  lnsert a thin coin into thegroove of the

Battery Chamber Cover @ and turn to
open the cover.

2) Insert a fresh battery, aligning the " + "
and 

( '-" poles as shown inside the
cover, then close the cover.

* Press the Power Switch @ after replac-
ing the battery to turn on the Battery
Power symbol.

D; Auswechseln der HauPtbatterie:
l) Flache Mrinze gemiiB Abbildung in die

Kerbe fiihren und Batteriefachdeckel
@ offnen.

2) Frische Batterie einlegen und Deckel
schl ieBen. (Auf korrekte Ausrichtung
der Pole (+ und -) achten.)

* Nach dem Batteriewechsel die Ein,/Aus-
Thste @ dri.icken, um das Batteriesymbol
erscheinen zu lassen.

I;  Prod6dure de remplacement de la pi le
principale:
l)  Ins€rez une pidce de monnaie dans la
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rainure menas6e sur le couvercle du
logement d pi le @ et tournez la pidce
pour ouvrir le couvercle.

2) Mettez une pile neuve en respectant les
ind ica t ions  "+"  e t  " - "  appos€es d
I ' int6rieur du couvercle et relermez le
couvercle.

* Appuyez sur I'interrupteur @ aprds avoir
remplac6 la pi le et assurez-vous que I ' in-
dication pour la pi le est entiCrement
noire.

S; Utbyte av huvudbatteriet:
l )  S toppa in  e t t  tun l  mynt  i  skAran p i

batieri locket @ och cippna det.
2) Stoppa in ett fdrskt batteri  och r ikta

+ och - polerna i  enl ighet med an-
givna mdrken. Stdng ddrefter locket.

* Try-ck in strcimbrytareri@ efter byte av
batterierna fcir att kontrollera bat-
terisymbolen.

fs;C6mo reemplazar la pi la principal:
l )  Inser te  una moneda f ina  en  la  ranura

de la tapa del compart imiento de la
pi la @ y girela para abrir la.

2) Inserte una pi la nueva, al ineando los
polos "+" y " -",  como se muestra en
el interior de la tapa, y despu6s cierre
ducha tapa.

* Despu6s de haber reemplazado la pi la,
p res ione e l  in te r rup tor  de  a l imentac ion
@ para hacer que aparezca el simbolo de
la  p i la .

I Come sostituire la batteria principale:
l)  Inserire una moneta nel la scanalatura

del coperchio del compart imento del-
la batteria @ e girare per aprirne i l
coperchio.

2) Inserire una batteria nuova allineando
i poli come indicato all'interno del
coperchio, quindi chiudere il coper-
chio.

* Per accendere il simbolo dAlimentazione
della batteria premere I ' lnterruptore
dAlimentazione @ dopo aver sosti tuito
la batteria.

4'LE;tEt4F;*,
I)lErE fi +f{& E iea#@ffi Fl, fTf

z "
2) *^.€i&. [hB{Eff E,i&&'r4 (@fl

o)f+a+ E i&€#t kl  +g^, x t :
€i&a#. +*H,iErT XO. Ei&f++
ffifr.H,"

ffi+>E t?t*_-El->F1 'f
f , ;  When to replace the back-up battery:

The back-up battery powers the auto-date
display (optional) and LCD display panel
and backs up the camera's memory. As
a rule, i t  should be replaced about once
every two years.

*  In  the  lo l low ing  cases ,  the  back-up  ba t -
tery is weak and should be replaced
immedia te ly :
l )  The d isp lay  pane l  b l inks  o l f  momen-

ta r i l y  and the  Frame Counter  shows
" f l  "  (af ' tcr shutter is pressed or Pow-
er  Swi tch  is  tu rncd  on . )

2 )  D isp lay  on  thc  LCD pane l  i s  ta in t .
*  l l  there  is  a  l i lm in  the  camera ,  rewind

manua l ly  (page 36)  o r  t ' i n ish  the  ro l l  be-
lbre replacing back-up battery.

0; Die zweite Batterie:
Die zweite Batterie versorgt Datenri..ick-
wand und Flt issigkristal lanzeige mit
Strom und dient gleichzeitig als Speicher-

& schutz .  E in  Bat tc r iewechse l  i s t  in  der
* ,Rese l  a l le  zwe i  Jahre  er fo rder l i ch .
* Di6 zweite Batterie in den folgenden

Fdllen auswechseln:
l)  Das Display erl ischt kurz und das Bi ld-

z i ih lwerk  ze ig t "  O"  (nach Dr t i cken
des Auslcisers oder Einschalten der
Kamera).

2) Die Anzeige des Fltissigkristalldisplays
wird schwach.

* Vor dem Auswechseln der zweiten Bat-
terie den eingelegten Fi lm zurt ickspulen
und herausnehmen.

f;  Moment du remplacement de la Pi le
secondaire:
La pi le secondaire assure le lbnctionne-
ment dc I 'dcran d'af ' f ichage et du dateur
ar-rtomatique et sauvegarde les donn6es
enregistr6es en mcmoire. En rdgle gen6r-
ale, remplacez cette pi le tous les deux ans.

I Lorsque vous constatez un des sym-
pt6mes cit6s cidessous, la pi le est 6puis6e;
remplacez-la.
l)  Les indications sur I 'ecran d'aff  ichage

s'eteignent momentan6ment et le com-
ptcur  de  vues  ind iquc  "  I l  "  quand
vous prencz  une photo  ou  q t tand vous
a l l t r rncz  l 'apparc i l .

2) Les indications sur l'6cran d'affichage
ne sont pas nettes.

* S' i l  y a un f i lm dans I 'apparei l ,  comman-
dez le rembobinage (cf.  Page 36) ou ter-
minez le f i lm avant de changer la pi le
secondaire.

S; Reservbatteriet byts ut:
Reservbatteriet driver datumdisplay och
den flytande kristalldisplayen samt kame-
rans minnesbank. En tumregel ar att
reservbatteriet byts ut vartannat er.

* I foljande fall 6r batteriet svagt och bcir
bytas ut omedelbart.
l) Displayen blinkar till plcitsligt och bil-

drdknaren anger " il " (efter att av-
tryckaren tryckts in eller strcimbrytaren
slagits p6.)

2) De flyande kristallerna bcirjar bli svAra
att ut lesa.

* Om det finns film i kameran skall den
Aterspolas manuell t  (sid 36) el ler ta slut
de i terstdende bi lderna innan reservbat-
teriet byts ut.

f ,s;Cu6ndo reemplazar la pi la de pro-
tecc i6n :
La pi la de proteccion al imenta el visual i-
zador de impresi6n automiit ica de la
fecha y el panel visual izador de cristal
l iquido, y protege la memoria de la
c6mara. Como norma, deber6 reem-
plazarse aproximadamente una vez cada
dos anos .

* En los casos siguientes, la carga de la pi la
de protecci6n serd baja y habrii que reem-
plazarla i nmediatamente:
l) El panel visualizador parpadea momen-

t6neamente y el contador de fotogra-
mas muestra " i ]  "  (despu6s de haber
presionado el disparador o el interrup-
to r  de  a l imentac i6n . )

2) Las indicaciones del visual izador y del
pane l  de  c r is ta l  l i qu ido  son d6b i les .

* Si hay pel icula en la c6mara, rebobinela
manua lmente  (pdrg ina  36) ,  o  te rmine  e l
rol lo antes de reemplazar la pi la de pro-
tecc ion .

I;  Ouando sosti tuire la batteria
secondare:
[^a batteria secondare alimenta il visualiz-
zatore d'autodatazione, il pannello di
visualizzazione LCD e la memoria della
macchina fotografica. Come regola deve
essere sostituita una volta ogni due anni.

* Nei casi seguenti, la batteria secondare d
debole e dovrebbe essere sosti tuita im-
mediatamente:
l)  I l  pannello di visual izzazione si imbi-

anchisce momentaneamente ed il con-
ta fotogramma segna " ll " (dopo che
I'otturatore d premuto oppure quando
si accende I'lnterrutore dAlimen-
tazione.)

2l Yisualizzazione nel pannello LCD C
confusa.

* Se nella macchina fotografica Cd la pel-
licola, riavvolgere manualmente (pagina
36) oppure esaurire i l  rul l ino prima di
sostituire la batteria secondare.

+, tr& €;tEt&FJHE,
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+X E{), +&Ft e.^ffi.+*f ttr-fltrl'ij
fa. WbffiWitffA$.Eir\ "u".
n ife.Fa+fifT.i#N."
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v="E7;E
nlll .-1: ||ill ^l==-
[lltrtE+*nt]+tG:
+lT%At/ltllu,%E:

| ,::-:-:-:-1
L-Zr-

l ' ;  How to replace the back-up battery:
l )  Use a  s rna l l  ph i l ips  (+ )  sc rewdr iver  to

loosen the two screws on the Back-up
Battery Chamber cover @ and remove
the cover.

2) Replace the battery with a fresh one,
w i th  the  "+"  po le  lac ing  upwards .
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D; Auswechseln der zweiten Batterie:
l )  M i t  e inem Kreuzsch l i t zschraubenz ie -

her die zwei Schrauben des Bat-
teriefachdeckels @ lcisen.

2) Frische Batterie mit dem Pluspol " + "
nach oben einlegen.

P; Proc6dure de remplacement de la pi le
secondaire:
l)  Desserrez les deux vis qui se trouve sur' 

le dos de I'appareil @ a t'aiOe d'un petit
tournevis phi l ips (+) et enlevez-le.

2) Retirez la pi le us6e et mettez une pi le
neuve en place en dir igeant le c6t6 "+"
vers le haut.

S; Utbyte av reservbatteriet:
l)  Anvand en l i ten st jarnskruvmejsel f t i r

att  ldsgora de tva skruvarna pa reserv-
ba t te r ie ts  lock  @ och ta  bor t  c le t .

2 )  By t  u t  ba t te r ie t  mot  e t t  ny t t  och  s top-
pa in det med "+" polen r iktad uppdt.

fs; C6mo reemplazar la pila de protecci6n:
l)  Emplee un pequefro destorni l lador

ph i l l i ps  (+ )  para  a f lo ja r  los  dos  to r -
ni l los de la tapa del compart imiento de
la pi la @ y extraiga dicha taPa.

2) Reemplace la pi la por otra nueva, con
el polo "+" encarado hacia arr iba.

I;  Come sosti tuire la batteria secondare:
1) Per svitare le due vit i  nel coperchio del

Comparto del la Batteria Secondare @
usare un cacciavite con intaglio a croce
(+) e r imuovere i l  coperchio.

2) Sostituire la batteria con una nuova col
nolo "+" verso I 'al to.

+, tr& E;dEt4fi;*,
1 ) [h 4. 4.( + ) LYa n [iW tr 6 E i& A
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D lfr ( + ) f"rlt, * +Jf €i&"

Auto-date (Optional) Datenrtickwand (Sonderausfi.ihffihg)
Horodateur (Option) Auto-date (Valfritt)
Autom5tica de fecha/hora (Opcionall
Autodatazaone(Opzionel  edt ie E #H' l f  Hf i i *  (H t t iE,Et/ t€H)

X; The Auto-date model of this camera has
a quartz-control led auto-date mechanism
(clock/calendar) that is programmed
through to December 31, 2019.

D; Das Auto-Date-Modell  dieser Kamera ist
mit einer Quartz-Kalender/Uhr aus-
gestattet,  die bis 31. Dezember 2019 vor-
programmiert ist und die automatische
Einbelichtung von Datum,/Uhrzeit auf
d ie  Aufnahmen ermog l ich t .

N; [r moddle ir dateur automatique est dot6
d'un m6canisme horodateur command6
par quartz et programme jusqu'au 3l d6-
cembre 2019.

S: Auto-Date i  denna kamera har en kvarts-

styrd mekanism (tidldatum) som progra-
mmerats fram t i l  3l  december 2019.

fs;El modelo de impresi6n automdtica de
fechas  de  es ta  cdmara  nosee un  mecan is -
mo (reloj,/calendario) controlado por cu-
arzo que ha sido programado hasta el 3l
de diciembre de 2019.

I;  l l  modello di Autodatazione di questa
macchina fotografica ha i l  meccanismo
di autodatazione (Orologio/Calendario)
regolato al quarzo d programmato f ino
al 3l dicembre. 2019.

+,fttL#hf'4tAffitj Hahit E +E' Ff El
z.hit+Lfl20Ie+r2[31E trbff i  H +'
E'l I'Bl.

l ta f t ,  tA

Dav/Month/Year

^ J

ord  Mark

Year/Month/Day

Day/Hour/Minute

Non Record

Month/Dav/Year

Changing the Display Mode
Umstel len der Einblend-Betr iebsart
Affichage polyvalent
Byte av displayfunktion
Cambio del modo de visual izaci6n
Cambio del Modo di Visual izzazione

fi+frfr.d<

f ;  Press the "MODE" button and select
either date or t ime.

D; Durch Dri. icken der "MODE" Thste die
Anzeige des Datums oder der Uhrzeit
einstel len.

I; Appuyez le nombre de fois n6cessaire sur
le bouton "MODE" pour choisir la date
ou l 'heure.

S; Tiyck pd knappen "MODE" for instdl ln-
ing av antingen datum el ler t id.

f ,s; Pressione el bot6n "MODE" y seleccione
la fecha o la hora.

I Premere i l  pulsante di "MODE" d selezi-
onare la data oppure I 'ora.

4, f* "NtooE" tn&&+fl, t))ftf+ E +4
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Adlusting Date and Time
Einstel lung von Datum und Uhrzeit
R6glage de la date et de I 'heure
Inst6l lning av datum och t id.
Ajuste de la fecha y la hora
Per Regolare la Data e l'Ora

E +fnFttElHliEHf ; t

f , ;  l )  Press  the  "MODE"  bu t ton  and the
date  or  t ime w i l l  be  d isP laYed.

2) Press the "SELECT" button so that
the  da te  o r  t ime b l inks .

3) Press the "SET" button to set the date
or  t ime.

D: l) "MODE" Thste drticken, um auf Da-
tum oder Uhrzeit einzustel len'

2) "SELECT" Thste driicken, so daB
Anzeige von Datum bzw. Uhrzeit
b l ink t .

3) Durch Driicken der "SET" Thste Da-
tum bzw. die Uhrzeit wunschgemdB
eins te l len .

I ' ;  l )  Appuyez sur le bouton "MODE",
I 'heure ou la date sera aff iche.

2) Appuyez sur le bouton "SELECT",
I'heure ou la date se mettra iI clignoter.

3) Appuyez sur le bouton "SET" pour
changer  la  da te  ou  I 'hcure .

S; l)  Tryck pi knappen "MODE" och da-
tum e l le r  t id  v isas .

2) Tiyck pi knappen "SELECT" si att
da tum e l le r  t id  b l inkar .

3) Tryck pi knappen "SET" fcir att  stdl-
la  in  rd t t  da tum e l le r  t id .

[s ; l )  Prcs ione e l  bo t6n  "MODE"  Y se
visual izard la t 'echa o la hora.

2) Presione el boton "SELECT" de for-
ma que parpadee la t 'echa o la hora.

3) Presione el bot6n "SET" para ajustar
la l 'echa o la hora.

I;  l )  Premere i l  pulsante di "MODE" d la
data oppure I 'ora sari  visual izzata.

2) Premere i l  pulsante di "SELECT" cosi
che la data oppure I 'ora lamPeggi.

3) Premere i l  pulsante di "SET" per
f issare la data oppure I 'ora.

4, tt 14 "MODE" tn+^t*.+fl* t))fr#Fh lb
E B FEIE{A"
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f; Note that the date,/time may not be clear-
l y  v is ib le  in  the  p ic tu re  i f  tha t  par t  o f  the
photogranh has  a  very  l igh t  background.

D; Vor sehr hel lem Hintergrund ist die Da-
tum / Zeit-Einbelichtung nicht deutlich
auf dem Bild erkennbar.

f ;  I l  est i  noter que sur un fond blanc ou
tr is clair I 'heure ou la date n'apparait  pas
dist inctement.

S; Liigg mdrke till att datumet/tiden kanske
inte syns tydligt pi fotografiet om bak-
grunden dr mycket l jus.

f ,s;Tenga en cuenta que es posible que la
t'echa/hora no se vea claramente en la
fbtografia si tal parte de la misma t iene
muy poca i luminaci6n de fondo.

I; Noia che la data/ora pud essere di scar-
sa visibi l i t i  nel la fotografia se quella
parte della fotografia ha lo sfondo chiaro.
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0; The Auto-date Display is powered by the
back-up battery. Refer to page 4l for
replacing this batttery.

* Replace the back-up battery i f  the dis-
played date becomes incorrect (weak bat-
tery), about every 2 years.

* Adjust the Auto-date display after replac-
ing the back-up battery.

D; Die Datennickwand wird von der zweit-
en Batterie mit strom versorgt. Zum
Auswechseln dieser Batterie lesen Sie bitte
Seite 41.

* Die zweite Batterie auswechseln, sobald
die Datumsanzeige unzuverldssig wird
(ca. al le 2 Jahre).

* Nach dem Batteriewechsel miissen Da-
tum und Uhrzeit neu eingestel l t  werden.

f;  Le fonctionnement du dateur automa-
t ique est assu16 par la pi le secondaire.
Veuil lez vous reporter ir  la page 4l pour
le remplacement de cette pi le.

* Remplacez la pile secondaire environ tous
les 2 ans ou lorsque la date aff ich6e n'est
plus correcte (6puisement de la pi le).

* Aprds avoir remplac6 la pi le secondaire,
n'oubl iez pas de r6gler le dateur au-
tomatique.

S; Datumdisplayen drivs av reservbatteriet.
Se sidan 4l for utbyte av detta batteri .

* Byt ut reservbatteriet om det angivna

datumet blir felaktigt (batteriet dr svagt),
detta sker ungefdr vartannat ar.

* Justera datumangivelsen efter att reserv-
batteriet bytts ut.

[s; El visual izador de impresi6n automdtica
de la f 'echa se al imenta con la pi la de pro-
teccion. Con respecto al reemplazo de
esta pi la, consulte la Pi igina 41.

* Cuando la indicaci6n de la fecha sea in-
correcta (pi la con carga baja), reemplace
dicha pi la, aproximadamente cada 2
afros.

* Despu6s de reemplazar la pi la de protec-
c ion ,  a jus te  e l  v isua l i zador  de  impres i6n
automdtica de la fecha.

I;  I l  Disposit ivo dAutodatazione d al imen-
tato dalla batteria secondare. Per sos-
tituire questa batteria riferirsi a pagina 41.

* Sostituire la batteria secondare se la data
d errata (batteria debole), ogni due anni
circa.

* Regolare il visualizzatore dopo aver sos-
t i tui to la batteria secondare.

+, H-ohi.eE 6!.Ezr, Htr6€ie{*ts, €
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Liquid Crystal Display Fli issigkristallanzeige
Affichage d cristaux l iquides
Byte av display Pantalla de cristal l iquido
Visualizzazione a cristallo l iquido ;&ffiEzr?$
f ;  The LCD display darkens in high temper-

atures, and the response is slower at low
temperatures. The LCD returns to correct
opera t ing  charac ter is t i cs  a t  normal  tem-
perat ures.

D; Bei hohen Temperaturen verdunkelt sich
die Anzeigg wiihrend tiefe Temperaturen
eine verldngerte Ansprechzeit zur Folge
haben. Die normalen Eigenschaften der
Anzeige stellen sich jedoch bei normalen
Umgebungstemperaturen wieder ein.

l ' ;  Laff ichage devient plus sombre lorsque
la temp6rature est 6lev6e, alors que le
temps de r6ponse devient plus long 2r
basse temp6rature, mais toutes les carac-
t6rist iques redeviennent normales d tem-
p6rature normale.

S; Visningsf '<instret mcirknar vid hciga tem-
peraturer och angivningen fordr<i js vid
ldga temperaturer. Detta rdttas till vid an-
viindning i normal temperatur.

[ 's;El visual izador se oscurece a temper-
aturas altas y Ia respuesta se retarda a
temperaturas bajas, pero las caracterist i-
cas se recuperan cuando la temperatura
es  normal .

I; Il visualizzatore diventa oscuro nelle tem-
perature elevate e la r isposta d r i tardata
nelle basse temperature. A temperatura
normale perd tutto torna in ordine.

+,ff- hi(Fa?\t4tr, E HiR +l+T fr ̂ P4
6,*rifi , &{ft iffi +{+TE EEE+q-'lE.
frLiH,q'l4EEHB'f, /{tff i  f l  ,IAAWA
iEH
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Precautions for Use
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Specifications

Fornrat

.!ens
Shuttcr

Fully automatic auto-focus 35mm lens-shutter camera

24x36mm (standard 135 size f i lm)

Konica Lens 35mm F/3.5 (4 roups, 4 elements)

med shutter, l /3- l l500sec.,

lrns barrel extended, lens cover opens and shutter lock
cancelled for Power switch ON

Infrared non-scan active type auto-focus system,
effective distance range 0.6m (2.0ft) to inlinity; Focus lock with
shutter release half stroke

Effective distance range 0.35m (l . l5ft)  to 0.6m (2.01t)
prog.u.-.d ne *i t  S photo cel l  used; Center wei

ISO 100;  EV5 (F3.5  t /3 \  to  EVIT (F l6  l /500)

with DX f i lm, auto sett ing ISO 50 to ISO 3200; with non DX
fi lm defalts to ISO 100

Bright frame direct view albada f inder with auto-focus frame,
close-up paral lax marks; Auto-focus,/Focus Lock l ight (bl inks
when subject is out of range); red Close-up l ight; Flash on l ight
(blinks in Flash OFF mode when availabl. Itglltrlntgffllgn,)

Ir lash operates automatical ly when shutter speed approaches
l im i t  f lo r  hand-he ld  shoot ing ;  range ( lSO 100) :6 .35 .  ( l . l5 f t )
to 5m (l6.4ft); recycle time about 3 sec.; Flash ON (Fill in flash)
and Flash OFF modes in addit ion to Auto Flash; Flash charge
symbol display on LCD pancl

Electronic self-t imer about l0 sec. delav: red LED l iehts for
l- irst 7 sec., then bl inks for 3 sec.; Cancel function provi

AUTO Flash-Flash ON-Flash OFF-Self-t imer cvcle olus
manual rewind

Automatic f i lm advance to f irst frame (with shutter release);
auto-wind after each frame: auto-rewind at end of rol l  with
auto-rewind stop; manual (forced) rewind feature; LCD panel
display

Addit ive type, LCD panel di lay

Buil t- in calender,/clock, l iquid crystal display programmed
t h r o u g h  2 0 1 9  A . D . ;  p u s h  b u t t o n  s w i t c h  t o  i m p r i n t
year/month/day, month,/day,/year, day,/month,/year or
da te , / t ime in  f rame o f  photos ,  o r  cance l  lo r  no  impr in t ing ;
adjustable to nearest second

Main  ba t te ry  ( l i th ium CRl23A,  DL l23A:  3V)  and back-up
bat te ry  fo r  LCD,  au to-da te  ( l i th ium CR2025;  3V) ;  ba t te ry
power check on LCD panel

l l7  x  63  x  36mm (4 .6  x  2 .5  x  1 .4" ) ;  l93g  (6 .8o2)  ba t te r ies  ex t ra
l l7  x  63  x  36mm (4 .6x  2 .5  x  1 .4" ) ;  l95g  (6 .9o2)  (w i th  au to  da tc )

[)ower

I iocusing . - i l : i : f i : :
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